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សាវតា
ឆ�ងតាមោររកឆ�រីញរប្ត់្តនទ្តសន៍ភាពធន់រប្ត់ស្ត្រីកមុុជា កត្ា្តំខាន់ៗដែ�ល

នាំឱំ្យយភាពធន់មិនរងឹមាំរំមួមាំន៖

លទ្ធធភាពទ្ធទ្ធួលបានអំំណាច និង្ិតទ្ធធិចាត់ដែចងធនធានគ្រួ�ួសារ ្តហ�មន៍ និង           

គ្រួប ឆទ្ធ្ត    ជាតិ ជាកត្ារមួចំដែ�កឆធើរីឱ្យយភាពធន់រប្ត់កមុុជាឆ�មាំនភាពទ្ធន់ឆេោយ 

ជាពិឆ្ត្តកនុងសាា នភាពដែ�លកមុុជា និងពិភពឆ�កបាននិងកំពុងទ្ធទ្ធួលរងផល

បះះោល់ោន់ដែតខំាងំឆ�រីង ឆ�យសារឆគ្រួ�ះមហន្រាយ ោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ 

និង្តកមមភាពអំភិវឌ្ឍឍន៍ដែ�លបំផំ្លាញបរសិាា ន។ ឆ�លនឆ�បាយ និងដែផនោរកគ្រួមិត

ជាតិមាំនភាពគ្រួបឆ្តរីរឆ�រីង បះុដែន្វ្ិតមភាពឆនះឆ�មាំនកគ្រួមិតេុ្ត់ឆ�កគ្រួមិតមូល�ា ន

ទាំ ំង  កនុង�ំឆ�រី រោរអំនុវត្ និងោរទ្ធទ្ធួលផលពរីឆ�លនឆ�បាយទាំងំ ឆនាំះ។

ឆ�រីមីរីឆ្ំរីយតបឆ�នឹងបញ្ហាា និងតគ្រួមូវោរខាងឆលរី និងឆគ្រួោមោរ�គំ្រួទ្ធហរិញ្ញញបីទាំនពរី
គ្រួក្តួងោរបរឆទ្ធ្តនិងោ�ិជជកមមអូំសស្ាលរី (DFAT) កមមវធិរីអំភិវឌ្ឍឍន៍ អំងគោរ

្តហគ្រួបជាជាតិ(UNDP) និង ភាន ក់ងារ្តហគ្រួបជាជាតិឆលរីកកមុ្ត់្តមភាពឆយនឌ្ឍ័រ

(UN WOMEN) អំងគោរអាក់្ិតនឆអំតកមុុជា (ActionAid Cambodia) កនុងភាពជា

ដៃ��ូជាមួយអំងគោរកនុងគ្រួ្តុកចំនួន៣ រមួមាំន៖ មជឈម�ឌ ល  មំប់គ្រួពហមវហិារធម៌

(MPC) ឆ�ឆេត្ឆោះកុង មជឈម�ឌ លអំភិវឌ្ឍឍន៍កុមាំរនិងស្ត្រីឆ�កមុុជា (CWDCC)

 ឆ�ឆេត្កំពត និងអំងគោរ្តហ�មន៍អំភិវឌ្ឍឍន៍មិត្ជនបទ្ធ (RFCD) ឆ�ឆេត្ឆោធិ៍-

សាត់ បាន្តហោរ�ះ ងជិត្តនិតជាមួយ��ៈកមាំម ធិោរជាតិគ្រួ�ប់គ្រួ�ង់ឆគ្រួ�ះមហន្ 

រាយ និង��ៈកមាំម ធិោរថ្នាន ក់ឆគ្រួោមជាតិ បាន ពគ្រួងឹង្តមតាភាព�ល់គ្រួកុមស្ត្រីតាម 

្តហ�មន៍មូល�ា ន និងស្ត្រីជា្តមាំជិកដៃន��ៈកមាំម ធិោរគ្រួ�ប់គ្រួ�ងឆគ្រួ�ះមហន្- 

រាយ�ុ ំ ឬរចនាំ្តមុ័នធគ្រួ�ប់គ្រួ�ងឆគ្រួ�ះមហន្រាយ។ ្ំងតាម�ំឆ�រី រោរដៃនោរឆគ្រួជរី្ត 

ឆរ រី្ត ដែ�លមាំនោរចូលរមួពរីអាជាា ធរមូល�ា ន និងោរ�ិល័យកិចចោរនាំរ រីគ្រួ្តុក និង 

ឆេត ្ ស្រ្តី�ី�ចំំនួួនួ៤៦រូូប គ្រួតូវបានឆគ្រួជរី្តឆរ រី្តជា ស្រ្តី�ី�ឆ្នើ�ើ�មក្នុើ�ងការូងារូកាត់់បនួថយហានួិភ័័យ

ឆ្នើ��ះមហនួីរាយ នួិងការូប្រែ�ប�បួលអាកា�ធាត់ុ កនុងឆេត្/គ្រួកុងឆ�លឆ�ចំនួន៤ រមួ 

មាំន៖ ឆេត្កំពត (០៩រូប)  ឆេត្ឆោធិ៍សាត់(១៤ រូប) ឆេត្ឆោះកុង (២១រូប)

និងរាជធានរីភនំឆពញ (២រូប) កនុងឆ�លបំ�ង ឆ�រីមីរីឆលរីកកមុ្ត់ោរចូលរមួ

និង ោរ្តឆគ្រួមចចិត្រប្ត់ស្ត្រីរមួចំដែ�កកនុងោរ ឆ�ះគ្រួសាយបញ្ហាា  និងឆ្ំរីយ

តបឆ�នឹងតគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រី ទាំក់ទ្ធងឆ�នឹងោរបនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះ

មហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុឆ�តាម្តហ�មន៍មូល�ា ន។ 

ឆតរីស្រ្តី�ី�ឆ្នើ�ើ�មការូងារូកាត់់បនួថយហានួិភ័័យឆ្នើ��ះមហនួីរាយ នួិងការូប្រែ�ប�បួល

អាកា�ធាត់ុទាំំង៤៦រូូប ដែ�លជាស្ត្រី្តហ�មន៌ និងស្ត្រីមាំនតួនាំទ្ធរីកនុងរចនាំ

្តមុ័នធគ្រួ�ប់គ្រួ�ងឆគ្រួ�ះមហន្រាយជានរណា និងមាំនោរឆប្ជាា ចិត្�ះ ង�ូច

ឆម្ចកនុងោរបំឆពញតួនាំទ្ធរី្តម័គ្រួ�ចិត្�៏មាំនសារ្តំខាន់ឆនះ? ឆហរីយពួក�ត់

ចង់ទ្ធទ្ធួលបានោរ�គំ្រួទ្ធ�ះ ង�ូចឆម្ចេំះ?

ឆ�ងតាម្តនទ្តសន៍ភាពធន់រប្ត់ស្ត្រីកមុុជា ដែេធនូ ឆ្នាំន ២ំ០១៩ ឆ�យ អំងគោរ

អាក់្ិតនឆអំតកមុុជា ភាពធន់ឆ�ថ្នាន ក់មូល�ា នមាំន្តនទ្តសន៍គ្រួតឹម០.៥៦ស្ត្រី
និង០.៥៩្តគ្រួមាំប់បុរ្ត។ ឆបរីឆ�ង្តនទ្តសន៍អាោ្ត ធាតុពិភពឆ�កនាំឆ្នាំន ំ

២០១៩ គ្រួបឆទ្ធ្តកមុុជាជាគ្រួបឆទ្ធ្តរងឆគ្រួ�ះជាងឆ�ទ្ធរី ១៩/១៨១ ឆ�រវាងឆ្នាំន ំ

១៩៩៨�ល់២០១៧។ ទ្ធំហ ំនិងផលបះះោល់ដៃន ឆគ្រួ�ះមហន្រាយ (ឆគ្រួ�ះទឹ្ធក

ជំនន់ ឆគ្រួ�ះរាងំ្តួួត រនទះបាញ់ និងេយល់ពយុះ េយល់កសនាំទ ក់ ឆភំរីងឆ្ះ ដៃគ្រួព 

កំឆ�រី នកឆ�ៅ ) មាំនោរឆករីនឆ�រីងជាលំ�ប់។

ដែផនកឆ្ត�ាកិចច៖ គ្រួបាក់ចំ�ូលមិនឆទ្ធៀងទាំត់មាំនកគ្រួមិត ទាំបជាងកគ្រួមិតដែ�ល

អាចរ្ត់ ឆ�្តមរមយបាន ោរយកផលពរីធនធានធមមជាតិឆ�រីមីរីជរីវភាព និង

្ុតវតាិភាពឆ្តី�ងមាំន ភាពថយចុះជាគ្រួបចាំ

ដែផនកឆហ�ា រចនាំ្តម័នធ៖ កងើះខាតនិងគ្រួប្ិតទ្ធធិភាពដៃនោរជូន�ំ�ឹងជាមុន 

ោរមិនទ្ធទ្ធួលបានជំនួយស្ារឆ�រីងវញិ និងឆហ�ា រចនាំ្តមុ័នធោរោរ និងោត់

បនាយឆគ្រួ�ះ មហន្រាយភាពដែ�លមាំនកគ្រួមិតទាំប 

ដែផនក្តងគម៖ កងើះខាតយន្ោរ្ុតវតាិភាព និង�ោំរ្តងគម្តគ្រួមាំប់គ្រួបជាជន

ដែ�ល រ្ត់ កនុងសាា នភាពគ្រួករីគ្រួក និងភាពងាយរងឆគ្រួ�ះ កងើះចំឆ�ះ�ឹងកនុងោរ

ោត់បនាយផលបះះោល់ និងោរឆគ្រួតៀមបងាា រឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរថយចុះ

ដៃនជំនួយគ្រួកុមសា្តនាំ ដែ�លធំាប់ជាយន្ោរសាម�គរី និងជួយ�ន កនុងគ្រួ�អា្តនន 

រប្ត់កមុុជា

ដែផនកសាា ប័ន៖ ពិឆ្ត្តកងើះខាតដៃនដែផនោរ និងោរអំនុវត្យន្ោរគ្រួ�ប់គ្រួ�ង 

ឆគ្រួ�ះមហន្រាយ យន្ោរឆ្ំរីយតបបនាំទ ន់ឆ�កគ្រួមិតមូល�ា ន និងោរចូលរមួ

តិចតួច និង    មាំន អំតាន័យរប្ត់ស្ត្រីកនុង�ំឆ�រី រោរកសាងដែផនោរ និងថវោិ

គ្រួ�ប់លំ�ប់ថ្នាន ក់។ បដែនាម ពរី ឆនះ ឆ�ឆទ្ធៀត          របាយោរ�៍្ត្រីអំំពរីថវោិអាោ្ត

ធាតុពលរ�ាឆ្នាំន ២ំ០១៩  ឆ�យឆវទ្ធិោ អំងគោរឆគ្រួ�រ�ា ភិបាលឆ�កមុុជាបាន

បងាា ញថ្នាឆ�ឆ្នាំន ២ំ០១៧មាំនដែត៣% ដៃនចំណាយជាតិ្តរុបបានចំណាយ

ផ្លាទ ល់ ឆលរីោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ ឆហរីយមាំន១០%ដៃនថវោិឆនាំះមាំនឆផ្្លាត

ឆលរីឆយនឌ្ឍ័រ។ 
វ្ិតមភាពកនុងតួនាំទ្ធរីឆយនឌ្ឍ័រ ទ្ធំនាំក់ទ្ធំនងឆយនឌ្ឍ័រ ោរ្តឆគ្រួមចចិត្ ភាពជា អំនក�ឹកនាំំ



The Cambodia WRI found that the key factors contributing 
reduce in resilience include:

 
Gender inequality, gender relation, decision making, leadership, 

and access to power and control over resources within 
family, community and country are the key factors leading 
to weakening Cambodia resilience, especially in the context 
where Cambodia and the world have been increasingly 
impacted by disasters, climate change and non-environmental 
friendly development. Policies and action plans at the national 
level have been improving; however, inequality remains high at 
the local level in both the implementation process and results.
To respond to the above issues and needs, with the financial 
support from the Australian Department of Foreign Affairs 
and Trade (DFAT), United Nations Development Programme 
(UNDP) and United Nations Entity for Gender Equality and the 
Empowerment of Women (UN Women), ActionAid Cambodia 
in partnership with three local implementing partners – Mlup 
Promviheathor Center (MPC) in Koh Kong, Children and 
Women Development Center in Cambodia (CWDCC) in 
Kampot, and Rural Friend Community for Development (RFCD) 
in Pursat have been working closely with the National and Sub-
national Committees for Disaster Management to strengthen 
the capacity of women in community and women in Commune 
Committee for Disaster Management or disaster management 
structure. Through the selection process participated by the 
local authorities and the Provincial Departments and District 
Offices of Women’s Affairs, 46 women were selected as the

Woman Champions for Disaster Risk Reduction and 
Climate Change (DRR/CC) in 4 provinces: Kampot (9 women), 
Pursat (14 women), Koh Kong (21 women) and Phnom Penh 
(2 women) in order to promote women’s participation in 
decision-making, so that they could contribute to the solutions 
and improve woman’s gendered responsiveness in DRR/
CCA in their communities.
Who are those 46 Woman Champions in DRR/CC, from the 
community and from disaster management structure and what 
are their commitment to perform this critical and volunteering 
role? And what supports do they need?

According to the Cambodia Women’s Resilience Index (WRI), 
by ActionAid Cambodia in December 2019, Cambodian 
women’s resilience index was scored at 0.56 and 0.59 for 
men. The Global Climate Index (2019), Cambodia was ranked 
at 19th/181 most affected country by climate change between 
1998 and 2017. The intensity of and loss and damages by 
disasters (flood, drought, lightning, storm, squall, forest fire 
and global warming) has been increasing over time.

Background Economic: income is not stable and lower than the needs 
for  a decent living, access to natural resources for livelihood 
and food security has been reducing over time.
Infrastructure: lack of effective early warning system, lack 
of access to recovery and rehabilitation assistance, and 
lack of structural protection.
Social: lack of social security and protection mechanism for 
people living in poverty and most vulnerable groups, lack 
of knowledge on disaster risk reduction and preparedness, 
and decreasing role of the religious group for the emergency 
response which had been a strong solidarity culture of 
Cambodia before.
Institutions: particularly the lack of disaster management 
plan and implementation, limited local emergency response 
system, and limited meaningful participation of women in 
planning and budgeting process at all level. Additionally, 
Cambodia’s Citizen Climate Budget by the NGO Forum 
on Cambodia in 2019 showed that in 2017 only 3% of 
the national expenditure was spent with climate change 
exclusive benefits, while only 10% of this budget focused 
on gender.  



PHNOM PENH’S WOMAN CHAMPIONS 

Photo credit: "Monument" by tonymz is licensed under CC BY-NC-ND 2.0

ឆ្នើ�ៀង វណ្ណាា� 

CHEANG VANNA 
 A woman champion (Sangkat council member), 
Sangkat Chak Angrae Kraom, Khan Mean Chey, 

Phnom Penh City

ស្ត្រីឆ្នរីម (រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់)
្តងាា ត់ចាក់អំដែគ្រួងឆគ្រួោម េ�ឌ មាំនជ័យ រាជធានរីភនំឆពញ

េាុ ំចង់ឆធើរីឱ្យយ្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ បានយល់�ឹងនូវោរឆគ្រួតៀមបងាា រ ឆ�រីមីរីោត់បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ ឆហរីយចង់ឱ្យយស្ត្រីកនុង្តហ�មន៍យល់
�ឹងោន់ដែតឆគ្រួចរីនពរី្តិទ្ធធិកនុងោរចូលរមួ និងឆធើរីោរ្តឆគ្រួមចចិត្ឆ�រីមីរី្តហ�មន៍រុងឆរឿង។

I want to make my community be better informed of disaster preparedness measures to reduce disaster risks 
and I want women to understand more about their rights to engage in the decision-making process for the 
prosperity of the community. 



ល� ណ្ណាវី 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់)

្តងាា ត់ចាក់អំដែគ្រួងឆគ្រួោម េ�ឌ មាំនជ័យ រាជធានរីភនំឆពញ

LY NAVY 
A woman champion (Sangkat council member),

Sangkat Chak Angre Krom, Khan Mean Chey, 
Phnom Penh City

េាុ ំទ្ធទ្ធួលបានោរពគ្រួងឹង្តមតាភាព និងចំឆ�ះ�ឹងពរីោរដែគ្រួបគ្រួបួល 
អាោ្ត ធាតុ ឆហរីយបានផសពើផោយបន្�ល់្តហ�មន៍េាុ ំ។ េាុ ំផសពើ
ផោយពរីោរដែគ្រួប គ្រួបួលអាោ្តធាតុ និងផលបះះោល់ឱ្យយ្តហ�មន៍
យល់ឆ�រីមីរីឱ្យយពួក�ត់ចូលរមួោត់បនាយ និងដែ្តើងយល់ពរីរឆបៀប
បនោឆំ�តាមលទ្ធធភាពដែ�លពួក�ត់អាចឆធើរីបាន។ អាជាា ធរក៏បាន
ឆរៀបចំ ��ៈកមាំម ធិោរគ្រួ�ប់គ្រួ�ងឆគ្រួ�ះមហន្រាយ ឆ�រីមីរីចូលរមួោត់
បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ រមួ�ន ឆ�ះគ្រួសាយឆពលមាំនឆគ្រួ�ះ
មហន្រាយ  ឆ�រីមីរី្ុតេ្ុតវតាិភាពឆយរីងទាំងំអំ្ត់�ន ។

I have been trained to build my capacity on climate 

change and I have shared this knowledge to my 

community. I have raised awareness on climate change 

and its impacts on the community, so that people could 

participate in climate change mitigation and adaptation 

as much as possible. The authority has also set up the 

disaster management committee to work together in 

order to reduce disaster risks and to keep us safe.

KAMPOT’S WOMAN CHAMPIONS 

PPPPP PPPPPP: PPP.PPPPPPPPPPPPPP.PPP



ម៉ាា�ក្នុ់ វ៉ាា�រូ ូ
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់)

្តងាា ត់ឆគ្រួតរីយឆោះ គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

MAK VAROO
A woman champion (Sangkat council member),  

Sangkat Traeuy Koh, Kampot City, Kampot Province

េាុ ំទ្ធទ្ធួលបានបទ្ធពិឆសាធន៍កនុងោរចូលរូមឆវទិ្ធោថ្នាន ក់ឆគ្រួោមជាតិ ថ្នាន ក់ជាតិក៏�ូចជា 
ថ្នាន ក់អំន្រជាតិ តាមរយៈោរចូលរមួឆនះេាុ ំអាចឆលរីកឆ�រីងពរីកងើល់រប្ត់ស្ត្រីនិងបាន
ឆ្តនរី្ំុតឱ្យយឆ្ំរីយតបតគ្រួមូវោរចាបំាច់រប្ត់ស្ត្រី។ េាុ ំទ្ធទ្ធួលបានចំឆ�ះ�ឹងថមរីៗ មាំន 
ឱ្យោ្តកនុងោរបឆញ្ញច ញឆ�បល់ និងបានបងាា ញពរីទុ្ធកកងើល់រប្ត់ស្ត្រីកមុុជាឱ្យយ
មនុ្តសទូ្ធទាំងំពិភពឆ�កបាន�ឹង។ នាំឆពលអំនាំ�ត េាុ ំចង់បាន្តហ�មន៍មួយ�៏
សាអា ត �ម ន្តំរាម ្តហ�មន៍រងឹមាំ ំឆហរីយមាំនភាពធន់ឆ�នឹងឆគ្រួ�ះមហន្រាយ។ 
េាុ ំចង់ឱ្យយ្តហ�មន៍រ្ត់ឆ� សាមញ្ញញតាមដែបបធមមជាតិ ឆ�រីមីរីោត់បនាយឆគ្រួ�ះមហន្ 
រាយ។ អំើរីដែ�លេាុ ំអាច ឆធើរីបានមាំន�ូចជាផសពើផោយ ដែចករដំែលកចំឆ�ះ�ឹង គ្រួបមូល
ឱ្យយ�ត់មាំនោរចូលរមួ និងឆធើរីជា�ំរូ�ល់្តហ�មន៍ឆផសងឆទ្ធៀត។ ្ូតមអំនកទាំងំអំ្ត់
�ន  បញ្ឈប់្តកមមភាពទាំងំឡាយណាដែ�លបះះោល់�ល់ភពដែផន�រី ឆបរីមិន�ូឆចនះឆទ្ធ

ដែផន�រីនឹងរ�យ។ ឆយរីងរមួ�ន ្តហោរ�ន  ឆ�រីមីរីអំនាំ�តកូនឆៅឆយរីង។

I have gained experience from my participation in various platforms 
at sub-national, national and international levels, through which I 
could raise concerns of women and request for responses to their 
needs. I gained new knowledge and have the opportunity to voice 
my opinion and to present Cambodian women’s concerns to the 
world. In the future, I want a clean, litter-free, strong, and resilient 
community. I want a simple community living with nature in order 
to reduce impact by disasters. What I could do is to share my 
knowledge and experience to community people, encourage them 
to participate in community development, and be a role model for 
other community members. Please stop all activities that affect 
our planet, otherwise, the planet will be completely damaged. We 
need to work together for a better future of our next generations.

ឌត់ រាំឡះះ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់)

្តងាា ត់ឆគ្រួតរីយឆោះ គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

DORT RAMLAS
A woman champion (Sangkat council member),

Sangkat Traeuy Koh , Kampot City, Kampot Province

េាុ ំ្តឆងាតឆ�រីញថ្នា ឆ�កនុង្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ ោលពរីមុនមាំនទឹ្ធកជំនន់ញឹកញាប់ណា្ត់ 

ដែតមក�ល់បចចុបីននឆនះ មិន្ូតវជួបគ្រួបទ្ធះនឹងទឹ្ធកជំនន់�ូចមុនឆទ្ធៀតឆទ្ធ ដែតមាំនេយល់កសន្ាំក់ 

វញិម្ង។ 

េាុ ំពិតជា្តបាយចិត្ណា្ត់ឆ�ឆពលទ្ធទ្ធួលបានតួនាំទ្ធរីជាស្ត្រីឆ្នរីម ឆគ្រួោះវាជាតួនាំទ្ធរី
មួយ ដែ�លឆធើរីឱ្យយេាុ ំបានឆរៀន្ូតគ្រួត ទ្ធទ្ធួលបានបទ្ធពិឆសាធន៍ ជាពិឆ្ត្ត្តឆធើរីឱ្យយេាុ ំ

មាំនភាពោំហាន រងឹមាំជំាងមុន។ 

េាុ ំចង់ឆ�រីញអាជាា ធរ សាធារ�ជន និងអំនកោក់ព័នធ �គំ្រួទ្ធ�ល់រាល់្តកមមភាព

រប្ត់គ្រួកុមស្ត្រីឆ្នរីម ផ្ល់តដៃមំ�ល់ស្ត្រី ផ្ល់ឱ្យោ្តឱ្យយពួក�ត់កនុងោរចូលរមួ

អំភិវឌ្ឍឍន៍�ុ្ំតងាា ត់ និងជាពិឆ្ត្តឆ�កនុងោរងារោត់បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះ

មហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុដែ�លឆ្ំរីយតបឆ�នឹងឆយនឌ្ឍ័រ។ 

I have noticed that my community used to impact by floods. 

However, these days it seems that there are fewer flood events, 

but there are more and stronger squalls.

I am so happy to be selected as a woman champion because it 

teaches and provides me experience and especially it shapes me to 

be braver and stronger.

I would like the local authority, public, and all stakeholders to support 

all the activities of woman champions, and value women by allowing them 

to participate in commune/Sangkat development, especially in gender-

responsive alternative to climate change and disaster risk reduction.



Most women are not aware of disaster preparedness and 
DRR before, during, and after a disaster. However, women 
are the most vulnerable group to disaster; therefore, I must 
participate to assist them. 
Women must have rights, roles, and enough power to make an 
important decision and to get a timely response to their needs in
the events of disaster. 
Becoming a woman champion has given me the opportunity to learn 
new knowledge, to gain new experience, to exchange experience with 
other woman champions, and to share that knowledge to women in my 

community. 

ស្ត្រីភា�ឆគ្រួចរីនឆ�មិនយល់�ឹងបានទូ្ធលំទូ្ធ�យឆលរីោរឆគ្រួតៀមឆរៀបចំ ឆ�រីមីរីោត់បនាយ
ហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយឆ�ឆ�រីយ ទាំងំមុនឆពល អំំ�ុងពល និងឆគ្រួោយឆពលឆគ្រួ�ះ
មហន្រាយ។ បះុដែន្ស្ត្រីជាអំនករងឆគ្រួ�ះបំផុតឆ�ឆពលមាំនឆគ្រួ�ះមហន្រាយមក�ល់ 
�ូឆចនះេាុ ំគ្រួតូវចូលរមួជួយ�ល់ពួក�ត់។
ស្ត្រីគ្រួតូវដែតមាំន្ិតទ្ធធិ តួនាំទ្ធរី និងអំំណាចគ្រួ�ប់គ្រួ�ន់កនុងោរ្តឆគ្រួមចចិត្ ឆ�រីមីរីទ្ធទ្ធួល
បាននូវោរឆ្ំរីយតបទាំន់ឆពលឆវ� តាមតគ្រួមូវោរជាក់�ក់រប្ត់េួំនឆពលមាំន
ឆគ្រួ�ះមហន្រាយណាមួយបានឆករីតឆ�រីង។
ោរដែ�លោំយជាស្ត្រីឆ្នរីមបានផ្ល់ឱ្យោ្តឱ្យយេាុ ំបាន្ិតកោឆរៀន្ូតគ្រួតនូវចំឆ�ះ
�ឹងថមរីៗ ដែចករដំែលកបទ្ធពិឆសាធន៍ និងទ្ធទ្ធួលយកបទ្ធពិឆសាធន៍លអៗា ពរីគ្រួកុម
ស្ត្រីឆ្នរីមឆផសងឆទ្ធៀត ឆ�រីមីរីយកមកផសពើផោយបន្�ល់គ្រួកុមស្ត្រីឆ�កនុង
្តហ�មន៍េាុ ំ។

ចានួ់ ក្នុញ្ញាា� 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធគ្រួកុង)

គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

CHAN KANHA 
A woman champion (City council member), 

Kampot City, Kampot Province

បនាំទ ប់ពរីបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីមមក េាុ ំមាំនោរយល់�ឹងឆគ្រួចរីន មាំនភាព       
ោំហាន ឆហរីយឆជឿជាក់ឆលរីេំួនឯង ឆហរីយហាា ននិ�យពរីបញ្ហាា រប្ត់ស្ត្រី 
កនុង ្តហ�មន៍។ ្តហ�មន៍ក៏ឱ្យយតដៃមំេាុ ំឆគ្រួចរីនជាងមុនវញិដែ�រ។ ចំដែ�ក      
អាជាា ធរដែតងដែត�គំ្រួទ្ធរហូតតាងំពរីថ្នាន ក់ឆគ្រួោមជាតិរហូត�ល់ថ្នាន ក់ជាតិ។ 
េាុ ំ្ូតម្តំ�ូមពរជួយផ្ល់ឱ្យោ្តឱ្យយស្្តរីកនុង្តហ�មន៍បានចូលរមួគ្រួបជំុ                
និងមាំនតួនាំទ្ធរីជាអំនក�ឹកនាំឱំ្យយបានឆគ្រួចរីនតាងំពរីថ្នាន ក់ឆគ្រួោមជាតិរហូត �ល់
 ថ្នាន ក់ជាតិ។ មាំនដែតស្ត្រីឆទ្ធដែ�ល�ឹងពរីតគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រីចា្ត់�្ត់។ 

After becoming a woman champion, I am more knowledgeable, 
courageous, self-confident, and have the courage to raise 
women’s concerns to the local authority. The community had 
appreciated my value more than before. The authority had 
provided their support from local to national level.
I wish to see more opportunity given to women in meetings and 
leadership role from subnational to national level. Only women 
know better the needs of women. 

ប៉ាា�ក្នុ ឆ្នើ� 
ស្ត្រីឆ្នរីម (រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់)

្តងាា ត់ឆគ្រួតរីយឆោះ គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

PAK POV
A woman champion (Sangkat council member),

Sangkat Traeuy Koh, Kompot City, Kompot Province



េាុ ំ្តបាយរ រីករាយ និងមាំនឆមាំទ្ធនភាពជាខំាងំ ឆ�ឆពលបានោំយជាស្ត្រី 
ឆ្នរីម។ តាមរយៈតួនាំទ្ធរីជាស្ត្រីឆ្នរីម កនុងោរងារោត់បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះ
មហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ េាុ ំបានបំឆពញតួនាំទ្ធរីរប្ត់េាុ ំ តាម
រយៈោរចូលរមួផសពើផោយ�ល់្តហ�មន៍្្តរីអំំពរីោរងារោត់បនាយហានិភ័យ
ឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ គ្រួពមទាំងំបានចូលរមួ�ះ ង
្តកមមជាមួយអាជាា ធរឆ�ឆពលមាំនឆគ្រួ�ះមហន្រាយធមមជាតិឆករីតឆ�រីង។
ចំឆោះេំួនឯង េាុ ំមាំនភាពោំហានហាា នបឆញ្ញចញមតិឆលរីកឆ�រីងពរីបញ្ហាា  និង
តគ្រួមូវោររប្ត់្តហ�មន៍ ជាពិឆ្ត្តតគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រី និងកុមាំរ ឆហរីយគ្រួតូវ
បានអាជាា ធរ និងគ្រួបជាពលរ�ាកនុង្តហ�មន៍មាំនជំឆនឿទុ្ធកចិត្ និង�គំ្រួទ្ធជា
្តមាំជិកគ្រួកុមគ្រួបឹកោ្តងាា ត់រហូតមក�ល់បចចុបីននឆនះ។  

I am so happy and proud to be a woman champion. Through my 
role as a woman champion in DRR/CC, I have shared and raised 
awareness on DRR and CC to community people, and actively 
involved in various activities with the local authority when there 
were natural disasters.
I am braver and have more courage to raise my concerns and 
needs of my community, especially the needs of women and 
children. I have gained trust and support from authority and 
community members to be Sangkat councillor.

ឆ្នើ�ម �នួ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់)

្តងាា ត់ឆគ្រួតរីយឆោះ គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

SOM SORN
A woman champion (Sangkat council member), 

Sangkat Traeuy Koh, Kampot City, Kampot Province

�ំរូិត់ ឆ្នើ�ា�
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់)

្តងាា ត់កំពង់បាយ គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

SOMRETH MAO
A woman champion (Sangkat council member),

Sangkat Kampong Bay Kampot City, Kampot Province

ឆគ្រួោយពរីទ្ធទ្ធួលបានវ�គប�ុ្ះបណ្ាល េាុ ំហាា ននិ�យជាមួយ
ស្ត្រីកនុង្តហ�មន៍ អាជាា ធរ និងអំនកោក់ព័នធឆផសងឆទ្ធៀត។ ចំដែ�ក
ស្ត្រីកនុង្តហ�មន៍ ពួក�ត់យល់បានឆគ្រួចរីនអំំពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយ 
ោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ និង្ិតទ្ធធិស្ត្រី។ មុនោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម 
អាជាា ធរអំត់សាគ ល់នាំងេាុ ំឆទ្ធ ដែតឥ�ូវ�ត់សាគ ល់ចា្ត់ ឆហរីយដែថម
ទាំងំ�គំ្រួទ្ធនាំងេាុ ំឆទ្ធៀត។ 
េាុ ំ្ូតម្តំ�ូមពរ�ល់អំនកទាំងំអំ្ត់�ន  បញ្ញឈប់្តកមមភាពទាំងំ
ឡាយណាដែ�លបះះោល់�ល់ភពដែផន�រី ឆ�រីមីរីអំនាំ�តកូនឆៅ
ជំនាំន់ឆគ្រួោយរចួផុតពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយធមមជាតិ។

After receiving various training, I have more courage 
to speak out with women within the community, local 
authorities, and relevant stakeholders. For community 
women, they understand more about the natural 
disaster, climate change and women’s rights. Before 
becoming a woman champion, the local authorities did 
not know me, but now they know me well and even 
support me. 
I want people to stop all activities that affect our planet 
in order to keep our next generation away from natural 

disasters.



ោលពរីមុន ឆ�កនុង្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំពំុ្ូតវជួបគ្រួបទ្ធះនូវឆគ្រួ�ះមហន្រាយ
ឆ�រីយ។ ក៏បះុដែន្នាំឆពលបចចុបីននឆនះឆគ្រួ�ះ មហន្រាយឆករីតឆ�រីងជាឆរឿយៗ
ឆពលេំះរ�ូវវ្តោមិនចំវ្តោ រ�ូវគ្រួបាងំមិនចំគ្រួបាងំ។ �ូឆចនះោរយល់�ឹងពរីោរ
ោត់បនាយ ហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ្តំខាន់ណា្ត់។ 
បទ្ធពិឆសាធន៍ដែ�លេាុ ំទ្ធទ្ធួលបាន ពរីោរចូលរមួអំនុវត្�ឆគ្រួមាំងឆនះមាំន�ូចជា
ចំឆ�ះ�ឹងោរ្តគ្រួមប្តគ្រួមួលកនុង្តហ�មន៍ ោរត្តាូមតិ សាគ ល់ពរី្តិទ្ធធិស្ត្រី                              
និងវ្ិតមភាពឆយនឌ្ឍ័រ។េាុ ំក៏បានផំ្លា្ត់ប្ូរបទ្ធពិឆសាធន៍ និងឆរៀន្ូតគ្រួតបដែនាម 
ពរីឆេត្មួយឆ�ឆេត្មួយ និងរហូត�ល់ឆគ្រួ�គ្រួបឆទ្ធ្ត។ េាុ ំបានយល់មូលឆហតុ
ដែ�លបណ្ាលឱ្យយមាំនោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ ោរបនោុ ំ និងរឆបៀបឆគ្រួតៀម
េំួនជាឆគ្រួ្តចមុនឆគ្រួ�ះមហន្រាយមក�ល់។  
េាុ ំចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍មាំនផ្លា្ុតកភាព  ឆហរីយោំយជា្តហ�មន៍ដៃបតង និង 
ចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍មាំនភាពរងឹមាំ ំ ដែ�លធន់ឆ�នឹងឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និង
មាំនចំឆ�ះ�ឹងគ្រួ�ប់គ្រួ�ន់ដែ�លអាច្តគ្រួមបេំួនបានគ្រួ�ប់ោលៈឆទ្ធ្តៈ។

Previously, there were very few disasters in my community, 
but nowadays disasters frequently happen, and climate 
change is unpredictable. Thus, the understanding of DRR is 
very important. 
The experience I gained from this project includes knowledge 
about community coordination, advocacy, women’s rights, 
and gender inequality. I had exchanged experience and learn 
more from other provinces and other countries. I understood 
the causes of climate change, adaptation, and preparation 
for disasters.
I want to see my community members are healthy, becoming 
a green community, more resilience to disasters, and people 
have enough knowledge to adapt themselves to any situation.

ហង�ស �ឆ្នើមឿនួ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍)

្តងាា ត់អំ�ូ្ងដែេមរ គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

HANG SAMOEUN
A woman champion (From community),

Sangkat Audoung Khmer, Kompot City, Kompot Province

លនួ់ ក្នុញ្ញាា�
ស្ត្រីឆ្នរីម  (មកពរី្តហ�មន៍)

្តងាា ត់កំពង់កណ្ាល  គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

Lun Kanha
A woman champion (From community),

Sangkat Kompong Kandal, Kompot City, Kompot Province

បទ្ធពិឆសាធន៍ដែ�លេាុ ំទ្ធទ្ធួលបាន កនុងោរចូលរមួអំនុវត្�ឆគ្រួមាំង�ឺយល់�ឹងពរីោរ
្តគ្រួមប្តគ្រួមួល យល់ពរី្តិទ្ធធិស្ត្រី និងវ្ិតមភាពឆយនឌ្ឍ័រកនុង្តងគម ជាពិឆ្ត្ត�ឹងពរី
មូលឆហតុដៃនោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ និងផលបះះោល់រប្ត់វា។ ចំឆ�ះ�ឹងទាំងំ
ឆនះបានដែចករដំែលកឆ��ល់្តហ�មនេ៍ាុ  ំតាមរយៈោរផសពើផោយ ឆ�រីមីរីចូលរមួកនុង
ោរោត់បនាយោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុកនុង្តហ�មន៍ ដែ�លអាចជួយ្តហ�មន៍
រប្ត់េាុ ំឱ្យយោន់ដែតរងឹមាំ។ំ
េាុ ំមាំន�ឆគ្រួមាំង�ូចជា ចុះផសពើផោយអំប់រ�ំល់្តហ�មន៍ឱ្យយយល់�ឹង ពរីោរោត់
បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុឱ្យយបានឆគ្រួចរីនជាង
ឆនះ បឆងារីនោរដែ្តើងរកោរ�គំ្រួទ្ធពរី្តណំាកភ់ា�រីោក់ព័នធ នងិឱ្យយអាជាា ធរចូលរមួកនុង
ោរងារឆនះឱ្យយោន់ដែតខំាងំោំជាងមុន និងឆធើរីោរ្តិកោគ្រួសាវគ្រួជាវបដែនាមឆ�រីមីរីមាំន
ចំ ឆ�ះនិងភ្ុ្តតាងគ្រួ�ប់ គ្រួ�ន់ ឆ�រីម ីរី ដែចករ ដំែលក�ល់សាធារ�ៈជន។ 
េាុ ំចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍មាំនោររ រីកចឆគ្រួមរីននិង្តន្ិភាព និងចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍
 រងឹមាំ ំនិងអាចបនោេំំួនឯងបានតាមសាា នភាព។

The experience that I have gained from participating in the project 
includes understanding about coordination, women’s rights, 
gender inequality within society, and especially causes of climate 
change and its impacts. This knowledge has been shared with 
my community to contribute to community-based climate change 
mitigation which has led to building resilience in my community.
I have a plan to raise awareness on DRR/CC to the community, 
advocate all stakeholders and local authority to participate 
and provide more support, and to conduct further research to 
understand more and build more evidence to share to the public.
I would like to see a prosperous and peaceful community. I want 
to see a resilient community, which can adapt to climate change. 



េាុ ំ្តបាយរ រីករាយ និងមាំនឆមាំទ្ធនភាពជាខំាងំឆ�ឆពល�ឹងថ្នាបាន
ោំយឆ�ជាស្ត្រីឆ្នរីម។ កនុងនាំមជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំបានបំឆពញតួនាំទ្ធរីរប្ត់េាុ ំ
តាមរយៈោរផសពើផោយឆ��ល់្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ ្ត្រីពរីោរោត់បនាយ
ហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ។  េាុ ំក៏បាន
ចូលរមួជាមួយភូមិ�ុ ំ �ះ ង្តកមមឆ�ឆពលមាំនឆគ្រួ�ះមហន្រាយឆករីត
មាំនឆ�រីង។
ចំឆោះេំួនឯង េាុ ំមាំនភាពោំហាន រងឹមាំ ំហាា នបឆញ្ញច ញមតិឆលរីកឆ�រីង
ពរីបញ្ហាា ឆ�កនុង្តហ�មន៍ និងតគ្រួមូវោររប្ត់្តហ�មន៍ ជាពិឆ្ត្ត
តគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រី និងកុមាំរឆ�ឆពលពួក�ត់មាំនបញ្ហាា ។ 
េាុ ំគ្រួតូវបានអាជាា ធរ គ្រួបជាពលរ�ាឆ�កនុង្តហ�មន៍ �គំ្រួទ្ធទុ្ធកចិត្មក
ឆលរីេាុ ំរហូតមក�ល់បចចុបីននឆនះ។ ឆនះជាោរឆលរីកទឹ្ធកចិត្�៏ខំាងំោំឱ្យយ
េាុ ំបន្តួនាំទ្ធរីឆនះបន្ឆទ្ធៀត។ 

I was very happy and proud to hear that I had been selected 
as a woman champion. Being a woman champion, I have 
fulfilled my duty by disseminating useful information 
related to DRR/CC to my community. I have been actively 
engaging with local authorities when disaster strikes. 
I have the courage to voice the issue and the needs of my 
community, especially the needs of women and children 
whenever they face difficulties. I had gained trust and 
support from my community and authority. This has been 
a great motivation for me to pursue this role. 

ឆ្នើ�ង �ុ�នួ  
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍)

្តងាា ត់អំ�ូ្ងដែេមរ គ្រួកុងកំពត ឆេត្កំពត

KHENG SOKHORN
A woman champion (From community),

Sangkat Andoung Khmer, Kampot City, Kampot Province

PURSAT’S WOMAN CHAMPIONS



ឆគ្រួោយពរីបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម ឆធើរីឱ្យយេាុ ំមាំនភាពោំហានជាងមុន ហាា ន 
បឆញ្ញចញមតិ ឆចះកសាង និងអំនុវត្ដែផនោរបានលអា ឆ�យមាំនោរ�គំ្រួទ្ធ 
ពរីអាជាា ធរគ្រួ�ប់លំ�ប់។ េាុ ំមាំនឱ្យោ្តចូលរមួជាមួយអាជាា ធរ កនុងោរចុះ 
ផសពើផោយនាំនាំ រមួទាំងំវធិានោរទ្ធប់សាា ត់ រមួទាំងំោរោរោរពរីោររ រីក 
រាល�លដៃនជំងឺកូវ រី�-១៩ ោរោរឆគ្រួ�ះមហន្រាយនាំនាំ និង្ិតទ្ធធិស្ត្រី។
កនុងរយៈឆពល៣ឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ោំយជាស្ត្រីឆ្នរីមមួយរូប ដែ�លមាំនទាំងំ
�ុ�តដៃមំ ចក្ុវ្ិត័យ និងឆប្តកកមម្តមជាថ្នាន ក់�ឹកនាំសំ្ត្រីឆ្នរីមពិតៗ។

Becoming a woman champion enabled me to be more 

courageous, dare to express myself, know how to plan and 

implement action plans better than before with the support of 

authority at all levels. I have had the opportunity to engage 

with authority in community outreach, disaster prevention, 

and women’s rights promotion.

In the next 3 years, I want to become a woman champion 
with values, clear vision, and mission. 

នួួនួ �ុទ្ធីី�
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ 

�ុអំំនំង់ឆតាន ត គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

NUON SOTHY
A woman champion (Commune council member),

Anglong Tnot Commune, Krakor District, Pursat Province

បុុនួ បញ្ញាា�រូិទ្ធីី
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់) 

្តងាា ត់លលក ្ត គ្រួកុងឆោធិ៍សាត់ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

BUN PANHARITH 
A woman champion (Sangkat council member),
Sangkat Lolok Sa, Pursat City, Pursat Province

បនាំទ ប់ពរីចូលរមួអំនុវត្្តកមមភាពជាមួយ�ឆគ្រួមាំង ចំ�ុចដែ�លេាុ ំឆពញចិត្�ឺ  
�ំឆ�រី រទ្ធ្តសនកិចចពរីតំបន់មួយឆ�តំបន់មួយ ឆ�រីមីរីដែ្តើងយល់ពរីបរបិទ្ធឆ�
កនុងោររ្ត់ឆ� និងឆរៀន្ូតគ្រួតពរីោរឆគ្រួតៀមបងាា រ ឆ�រីមីរីោត់បនាយហានិភ័យ
ឆគ្រួ�ះមហន្រាយ។ េាុ ំបានចូលរមួជាមួយគ្រួកុមស្ត្រីដែ�លមកពរីមជឈ�ា នឆផសង
�ន  បះុដែន្ពួក�ត់សាម�គរីគ្រួ្ត�ញ់�ន  ផ្ល់ឱ្យោ្តឱ្យយ�ន  បឆញ្ញច ញមតិ ឆ�យមិន
�ិតថ្នាពួក�ត់មាំនតួនាំទ្ធរីជាអំើរីឆនាំះឆទ្ធ។  
តាមរយៈោរចុះអំប់រផំសពើផោយរប្ត់គ្រួកុមស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍
រប្ត់េាុ ំ មាំនោរយល់�ឹង និងមាំនចំឆ�ះ�ឹងពរីោរឆគ្រួតៀមបងាា រឆពលមាំន
ឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងដែគ្រួបោំយ្តហ�មន៍ទាំងំមូលឆ�ជាភូមិមាំនព�៌
ដៃបតង�៏គ្រួ្ត្ត់សាអា ត។

After participating in the project implementation, I appreciated 
exchange visits to different places to understand different 
contexts and learning about disaster preparedness and risk 
reduction. I have engaged with other woman champions from 
different locations, and they have strong solidarity and love, and 
they are given equal opportunity to participate and provide inputs 
regardless of their role and background. 
Through the awareness-raising campaigns by woman 
champions, I want to see people in my community to improve 
their understanding and awareness on disaster preparedness 
and transforming the entire community into beautiful green 
villages.



បនាំទ ប់ពរីបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំមាំនឱ្យោ្តពគ្រួងឹង្តមតាភាពេំួនឯង
តាមរយៈោរចូលរមួវ�គប�ុ្ះបណ្ាលជាបន្បនាំទ ប់។ េាុ ំយល់�ឹងពរី
តួនាំទ្ធរីរប្ត់េំួន ចូលរមួចំដែ�កឆ�កនុងោរផសពើផោយ�ល់គ្រួបជាពលរ�ា
ឱ្យយឆចះឆគ្រួតៀមបងាា រ មុនឆពល អំំ�ុងឆពល និងឆគ្រួោយឆពលឆគ្រួ�ះ
មហន្រាយឆករីតឆ�រីង ឆ�រីមីរីោត់បនាយឆគ្រួ�ះថ្នាន ក់និងោរេូចខាតនាំនាំ។ 
មិនគ្រួតឹមដែតបះុឆណាះ ះ េាុ ំ្តបាយចិត្ ឆគ្រួោះថ្នា្តហ�មន៍ និងអាជាា ធរ
ដែតងដែត�គំ្រួទ្ធ�ល់ស្ត្រីឆ្នរីមកនុងោរចូលរមួចំដែ�ក និង្តហោរ ឆ�រីមីរី 
អំភិវឌ្ឍឍភូមិ/្តងាា ត់ ឱ្យយោន់ដែតមាំនភាពរ រីកចឆគ្រួមរីន។ 

After becoming a woman champion, I have more opportunities 

to enhance my capacity by attending a series of training 

sessions. I understood more about my role in sharing 

knowledge and disseminating information to villagers to be 

well prepared before, during, and after a disaster in order 

to mitigate risk and damages. I am truly happy because the 

community and authority always support woman champions 

to contribute and cooperate with community development. 

មុំ ចានួ់ឆ្នើ�ឿនួ 
ស្ត្រីឆ្នរីម (រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់) 

្តងាា ត់សាើ យអាត់ គ្រួកុងឆោធិ៍សាត់ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

MOM CHANTHOEURN
A woman champion (Sangkat council member),
Sangkat Svay At, Pursat City, Pursat Province

ឆពលោំយជាស្្តរីឆ ន្រីម នាំងេាុយំលថ់្នា ស្្តរីទាំងំអំ្់ត្ុតទ្ធធដែតមាំនចដំែ�កចូលរមួកនុង
ោរងារោត់បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ�ូច
ជាបុរ្តដែ�រ។ បនាំទ ប់ពរីបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម នាំងេាុ ំមាំនចិត្ោំហានជាងមុន 
ហាា នឆធើរី្តំឆ�រី ឆ�ោន់អាជាា ធរ ឆលរីកទឹ្ធកចិត្ស្ត្រីឱ្យយហាា ននិ�យ ឆលរីកឆ�រីងពរី
តគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រី កនុង្តហ�មន៍ឆ�ោន់អាជាា ធរ ភូមិ្តងាា ត់។ 
ឆ�ឆពលអំនាំ�ត េាុ ំចង់ជួយ្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំឱ្យយឆចះរកគ្រួបាក់ចំ�ូលឆ�យេំួន
ឯង ឆចះរមួ�ន ដែថទាំបំរសិាា ន ឆចះបនោេំំួនឆ�នឹងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ មាំន
បរសិាា នសាអា ត ភូមិសាា នដៃបតង ឆហរីយចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំមាំនោរផំ្លា្ត់
ប្ូរជរីវភាពរ្ត់ឆ�បានគ្រួបឆ្តរីរជាងមុន ។

When becoming a woman champion, I think that women also have 

the same role and responsibility in contributing to DRR/CC as men. 

After becoming a woman champion, I have more courage to make 

a request to local authority and to encourage women to speak out 

or raise their concerns and demands in the community to local 

authorities.

In the future, I want to help people in my community to have a better 

living, take care of the environment, adapt to climate change, have 

a green village, and have a better future.

ឆ្នើ� �ុ�ផុុនួ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ្តងាា ត់) 

្តងាា ត់លលក ្ត គ្រួកុងឆោធិ៍សាត់ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

Nov Siphon
A woman champion (Sangkat council member),
Sangkat Lolok Sa, Pursat City, Pursat Province



MAO PHO
A woman champion (Commune council member), 

Kampong Pou Commune, Krakor District, Pursat Province

េាុ ំមាំនអារមម�៍្តបាយរ រីករាយជាខំាងំ ឆ�ឆពលបាន ោំយជាស្ត្រី
ឆ្នរីម។ ឆពលបានោំយេំួនជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំបានទ្ធទ្ធួលចំឆ�ះ�ឹងថមរីៗ
ពរីអំងគោរដៃ��ូ ឆហរីយមាំនោរឆលរីកទឹ្ធកចិត្ និងទ្ធទ្ធួលសាគ ល់ពរី
្តំណាក់គ្រួ�ួសារ ្តងគម និងអាជាា ធរភូមិ/�ុ។ំ 
រយៈឆពល៣ឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ឱ្យយស្ត្រីឆ�កនុង្តហ�មន៍ ឆចះបនោំ
េំួនឆ�នឹងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ និងពគ្រួងឹង្តមតាភាពេំួនឯង
ឱ្យយោំយជាស្ត្រី�ំរូឆ�កនុង្តហ�មន៍។

I am delighted to be selected as a woman champion. 
I have gained new knowledge from implementing 
partner organizations and have been encouraged 
and recognized by my family, society, and the local 
authorities.
In the next 3 years, I want to see all women in the 
community be able to adapt themselves to climate 
change and strengthen their capacity to be a role model 
in the community. 

ឆ្នើ�ា� ផុូ 
ស្ត្រីឆ្នរីម�(រចនាំ្តមុ័នធ�ំុ) 

  �ុកំំពង់ឆោធិ៍ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

េាុ ំ្តបាយចិត្ដែ�លបានឆគ្រួជរី្តឆរ រី្តជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំគ្រួតូវបានទ្ធទ្ធួលសាគ ល់ ផ្ល់តដៃមំ និងឆលរីកទឹ្ធកចិត្ពរី
គ្រួ�ួសារ ្តងគម អាជាា ធរមូល�ា ន និងអំងគោរដៃ��ូ។ េាុ ំមាំនទ្ធំនាំក់ទ្ធំនងលអាជាមួយអាជាា ធរមូល�ា ន
បានចូលរមួគ្រួបជំុអា�ត្ិ�ុ ំឆលរីកយកដែផនោរ្ត្រីពរីតគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រី និងគ្រួកុមងាយរងឆគ្រួ�ះ
ឆផសងឆទ្ធៀត ដែ�លគ្រួកុមស្ត្រីឆ្នរីមបានឆរៀបចំ�ក់ជូន�ុឆំ�ះគ្រួសាយ និងបានពគ្រួងឹងទ្ធំនាំក់ទ្ធំនង
សាធារ�ៈ។  
េាុ ំចង់ឱ្យយអំនកោក់ព័នធផ្ល់ឱ្យោ្តឱ្យយស្ត្រីឆ្នរីមបានចូលរមួកនុងោរគ្រួបជំុ និងោរ្តឆគ្រួមចចិត្នាំនាំ
ឆ�រីមីរីឆលរីកឆ�រីងពរីតគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រីឆ�កនុង្តហ�មន៍ និង�ក់ចូលដែផនោរពរីថ្នាន ក់មូល�ា ន
រហូត�ល់ថ្នាន ក់ជាតិ។  

I am truly honoured to be selected as a woman champion. I have been 
recognized, valued, and encouraged by my family, society, project 
implementing partner organizations, and local authority.  I have good 
relationships with the local authority, have attended commune 
meetings, and raised the charter of demands of women and other 
vulnerable groups, which was prepared by woman champions, to 
discuss with the local authority to find proper solutions or 
responses. I have also strengthened public relation. 
I want all relevant stakeholders to provide more opportunities for 
woman champions to attend all relevant meetings so that we 
can advocate to include women’s charter of demand in the 
community development plan and national plan.  
 

ប្រែហម �ុ�គី� 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ

�ុអូំំរ្តណ្ាន់ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់ 

HEM SOKY
A woman champion (Commune council member), 

Ou Sandan Commune, Krakor District, Pursat Province



ោលពរីឆ្នាំន ២ំ០១១ ឆ�កនុង្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំបានជួបទឹ្ធកជំនន់ដែ�លបណ្ាលឱ្យយេូច

ខាតគ្រួ្តូវផល�ំណា ំ និងឆធើរីឱ្យយបាត់បង់ជរីវតិ មនុ្តស្តតើ ផងដែ�រ។ ៥ឆ្នាំន ឆំគ្រួោយមក 

(ឆ្នាំន ២ំ០១៦) ឆ�យសារដែតមាំនោរដែគ្រួបគ្រួបលួអាោ្តធាតុ ្តហ�មនរ៍ប្តេ់ាុ ំជបួផល

បះះោល់ឆ�យសារឆគ្រួ�ះរាងំ្តួួតជាបន្បនាំទ ប់។

ឆ�ឆពលបរីឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ឱ្យយ្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ ផំ្លា្ត់ប្ូរទ្ធមំាំប់ពរីោរឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់ថង់

បំា្តទចិ ដែ�លឆធើរីឱ្យយបះះោល់�ះ ងខំាងំ�ល់បរសិាា ន ជនំ្ួតឆ�យរប្តណ់ាដែ�លមនិបះះ

ោល់�ល់បរសិាា ន។ គ្រួពមជាមួយ�ន ឆនះដែ�រ េាុ ំចង់ឱ្យយ្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំនាំ�ំន �ឆំ�រីម

ឆ�រីឱ្យយបានឆគ្រួចរីនចូលរមួោត់បនាយោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ ក៏�ូចជាឆគ្រួ�ះមហន្-

រាយធមមជាតិនាំនាំ។

In 2011, my community faced with a severe flood that caused damages 

to rice, crops, many lives of human and animal. Five years later (in 

2016), due to climate change, my community had suffered by another 

severe drought, that that has continued.

In the next 3 years, I want people in my community to change their 

bad habit of using environmentally harmful plastic bags to use 

environmentally friendly bags instead. At the same time, I want my 

community to plant more trees in order to help mitigating climate 

change and disasters.

ទ្ធីឹម �ម� 
ស្ត្រីឆ្នរីម�(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ

�ុអូំំរ្តណ្ាន់ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់ 

TOEM SAMI 
A woman champion (Commune council 

member), Ou Sandan Commune, 
Krakor District, Pursat Province

េាុ ំោំហានជាងមុន ហាា ននិ�យអំើរីដែ�លេាុ ំចង់និ�យ មិន�ូច
ពរីមុនដែ�លឆអំៀនឆគ្រួចរីន មិន្ូតវហាា ននិ�យ ឆគ្រួោះខំាចេុ្តនាំំ
ដែតឆ�ឆ្តរីចចំអំកឱ្យយខាម ្តឆ�។ 
េាុ ំ្ូតម្តំ�ូមពរឆ�ោន់រ�ា ភិបាល និងបណ្ាដៃ��ូអំភិវឌ្ឍឍន៍
នាំនាំ ្ូតមជួយឆ្ំរីយតបនូវអំើរីដែ�លជាតគ្រួមូវោររប្ត់ស្ត្រី ដែ�ល
ពួកេាុ ំ បានឆ្តនរី្ំុត្តគ្រួមាំប់�ក់បញ្ញជូ លកនុងដែផនោរ�ុ ំ។ 

I have more courage and dare to speak out. Before 
this role, I was very shy and did not have the courage 
to speak in front of others, because I was afraid of 
making mistakes and people would be making fun of 
my mistakes. 
I would like to request to the government and all 
development partners to respond to the women’s 
charter of demands, which have been requested to 
be included in the commune develop plan. 

ឆ្នើ�ា� �ឆ្នើរូឿនួ
 ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ 

�ុអូំំរ្តណ្ាន់ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់ 

MAO SAROEUN
A woman champion (Commune council member), 

Ou Sandan Commune, Krakor District, Pursat Province



�ួនួ �ុផាត់   
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ  

�ុកំំពង់ឆោធិ៍  គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់ 

SUON SOPHAT
A woman champion (Commune council member), 

Kampong Pou Commune, Krakor District, Pursat Province

្តហ�មន៍មាំនទ្ធំនុកចិត្ោន់ដែតខំាងំឆលរីរូបនាំងេាុ ំ ឆពលមាំនបញ្ហាា
ឆ�កនុង្តហ�មន៍ �ត់ដែតងដែតគ្រួបាប់ឱ្យយេាុ ំជួយរក�ំឆណាះគ្រួសាយ
�ត់។
្ូតមអំរ�ុ��ល់អាជាា ធរ និងអំងគោរដៃ��ូរដែ�លដែតងដែតជួយឆលរីក
ទ្ធឹកចិត្ និង�គំ្រួទ្ធស្ត្រី្តហ�មន៍ឱ្យយោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម។

People in the community have more confidence in me. 
Whenever there is a problem, they always seek my 
support to find a proper solution. 
Thanks the local authorities and partner organizations 
who always support and encourage women to become 
woman champions. 

ឆ្នើមៀចំ ឆាយ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ  

�ុកំំពង់ឆោធិ៍ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់ 

MEACH CHHAY
A woman champion (Commune council member)

 Kampong Pou Commune, Krakor District, Pursat Province

េាុ ំ្តបាយចិត្ណា្ត់ឆគ្រួោះោលពរីមុន េំួនេាុ ំក៏មិនយល់�ឹងពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយ
មាំនន័យថ្នា�ះ ងណាដែ�រ ដែតឆពលឆនះេាុ ំបានយល់�ឹង ឆហរីយ�ឹងថ្នាមាំន
អំនកទ្ធទ្ធួលេុ្តគ្រួតូវ និងអំនកផ្ល់ឆ្តវា ឬទ្ធរីទ្ធួល្ុតវតាិភាពចា្ត់�្ត់។
េាុ ំចង់បឆងារីនោរយល់�ឹង�ល់្តហ�មន៍ ឆធើរីឱ្យយពួក�ត់បានរងឹមាំជំាង
ឆពលឆនះ ឆ�រីមីរីឆធើរីឱ្យយឆចះ្តហោរ�ន  ឆចះគ្រួបុងគ្រួបយត័ន ទ្ធប់សាា ត់ និង
ោត់បនាយឆគ្រួ�ះមហន្រាយ។

Previously, I did not understand what disaster means, who is

 in charge or provides services related to disaster or where

 the safe site is; but right now, I am so happy because I 

understood more about it. 

I want to increase awareness of disaster in community, help

them to become more resilient, and I want them to be well 

prepared, preventive and be able to reduce disaster risks.



ជាជា ជាជាជាជា 
 ស្ត្រីឆ្នរីម្តហ�មន៍

 �ុកំំពង់ឆោធិ៍ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

េាុ ំមាំនោរផំ្លា្ត់ប្ូរជាឆគ្រួចរីនបនាំទ ប់ពរីោំយជាស្ត្រីឆ្នរីមមួយរបួ។ េាុ ំមាំន
ចំឆ�ះ�ឹង និងមាំនភាពោំហានជាងមុន  ហាា នឆលរីកពរីបញ្ហាា េំួនឯង
ក៏ �ូចបញ្ហាា រប្ត់គ្រួបជាពលរ�ាឆផសងឆទ្ធៀត ឆ��ល់អាជាា ធរភូមិ/�ុ។ំ
េាុ ំមាំន្តមាភាពចុះផសពើផោយព័ត៌មាំនថមរីៗឆ��ល់្តហ�មន៍ ឆហរីយ
្តហ�មន៍�គំ្រួទ្ធនិងផ្ល់តដៃមំឱ្យយេាុ ំ�ះ ងខំាងំ។
ឆ�ឆពលអំនាំ�ត េាុ ំចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍ចូលរមួដែថរកោបរសិាា នសាអា ត
ឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់ ជរីធមមជាតិ ឆ�រីមីរីចូលរមួោត់បនាយោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្ត-
ធាតុ និងចង់ឆ�រីញអាជាា ធរនិង្តហ�មន៍មាំនទ្ធំនាំក់ទ្ធំនង�ន លអា និង
�គំ្រួទ្ធ�ន ឆ�វញិឆ�មក។ 

I have changed a lot after becoming a woman champion. 

I gained more knowledge, courage, and dare to raise my 

personal concerns as well as other people’s concerns to 

the local authority. I had the ability to disseminate new 

information to the community, and they supported and 

valued me. 

In the future, I want to see the whole community working 

together to keep our environment clean, people using 

natural fertilizer to reduce climate change, and to see 

good relations among local authority and community 

people.

ជា ឆ្នើនួឿនួ   
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

  �ុកំំពង់ឆោធិ៍ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់ 

CHEA NOEUN
A woman champion (From community)

Kampong Pou Commune, Krakor District, Pursat Province

ភ័�នួ គី�មអ៊ីុ�
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុអូំំរ្តណ្ាន់ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

PIN KIM E 
A woman champion (From community),
 Ou Sandan Commune, Krakor District, 

Pursat Province

ពរីមុនកនុង�ុ្ំតងាា ត់ដែ�លេាុ ំកំពុងរ្ត់ឆ� មិន្ូតវមាំនឆគ្រួ�ះរាងំ
្តួួត ទឹ្ធកជំនន់ េយល់ពយុះ និងរនទះឆនាំះឆទ្ធ។ ក៏បះុដែន្បចចុបីនន
ឆនះ មាំនឆគ្រួ�ះរាងំ្តួួតញឹកញាប់ ទ្ធឹកជំនន់ និងឆភំ�ងមិនឆទ្ធៀង 
ទាំត់។ បនាំទ ប់ពរីបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំកត់្តមាំគ ល់ឆ�រីញថ្នា 
េាុ ំមាំនភាពោំហានជាងមុន យល់�ឹងោន់ដែតឆគ្រួចរីនពរី្តិទ្ធធិដែ�ល 
ស្ត្រីទ្ធទ្ធួលបាន និងយល់ពរីតគ្រួមូវោរចាបំាច់រប្ត់ស្ត្រី។ មិនគ្រួតឹម 
ដែតបះុឆណាះ ះ កនុងកគ្រួមិត្តហ�មន៍ េាុ ំកត់្តមាំគ ល់ថ្នា ចាប់ឆផ្រីម
មាំនោរចូលរមួរមួរប្ត់ស្ត្រី កនុងោរពិភាកោ និងចូលរមួកនុងោរ
្តឆគ្រួមចចិត្ឆលរីោរងារអំភិវឌ្ឍឍន៍កនុង្តហ�មន៍។  
ឆ�ឆពលអំនាំ�ត េាុ ំចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍ដែ�លេាុ ំ មាំនោរយល់
�ឹងោន់ដែតឆគ្រួចរីនជាងឆនះអំំពរីបញ្ហាា ដែ�លបងាឱ្យយមាំនោរដែគ្រួប
គ្រួបួលអាោ្តធាតុ និងឆគ្រួ�ះធមមជាតិ និងរឆបៀបោត់បនាយ
ហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ។ េាុ ំឆជឿជាក់ថ្នា ឆពលណាដែ�ល
គ្រួបជាពលរ�ាមាំនោរយល់�ឹងឆគ្រួចរីនពរីបញ្ហាា ឆនះ នឹងឆធើរីឱ្យយ
្តហ�មន៍ទាំងំមូល មាំនោររ រីកចឆគ្រួមរីននាំឆពលអំនាំ�ត។  

Previously, in my commune, there were no 
frequent droughts, floods, storms, and lightning; 
but now, there are more frequent droughts and 
floods and unpredictable rains. After becoming 
a woman champion, I have observed that I have 
more courage than before and understood more 

about women’s rights and their needs. I have also noticed that women 

are now starting to participate in discussions and engage more in the 

decision-making process on community development.

In the future, I want to see people in my community understand more 

about the causes of climate change and disaster and how to reduce 

disaster risks. I believe that when people are better informed of these 

issues, the whole community will enjoy more prosperity in the future.



ឆពលដែ�លេាុ ំោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំោំហានជាងមុន ហាា ននិ�យអំើរី
ដែ�លេាុ ំចង់និ�យ មិន�ូចពរីមុនឆអំៀនឆគ្រួចរីន មិន្ូតវហាា ននិ�យ
ឆគ្រួោះខំាចេុ្តនាំដំែតឆ�ឆ្តរីចចំអំកឱ្យយខាម ្តឆ�។ េាុ ំមាំនភាពោំហាន 
មាំនចំឆ�ះ�ឹង មាំនបញ្ហាា អំើរី ហាា នឆលរីកឆ��ល់អាជាា ធរភូមិ/�ុ។ំ 
ចំដែ�កឯអាជាា ធរវញិ �ត់មាំនោរ�គំ្រួទ្ធ និងផសពើផោយពរីតួនាំទ្ធរី
រប្ត់ស្ត្រីឆ្នរីមឆ��ល់្តហ�មន៍ និងសាា ប័នោក់ព័នធ។ 

When I become a woman champion, I have more 
courage and dare to raise my concerns. Previously, 
I was very shy and did not dare to say anything 
because I was afraid of making mistakes and 
getting embarrassed in front of everyone. I have 
more courage, knowledge, and I dare to raise my 
concerns to the local authority. For the authority, they 
are very supportive in promoting the roles of woman 
champions to the community and other relevant 
institutions.

បុិចំ �ុ�នួួនួ
 ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

  �ុកំំពង់ឆោធិ៍ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

PICH SINOUN
A woman champion (From community),

 Kompong Pou Commune, Krakor District, Pursat Province

HOK LAI KEANG
A woman champion (From community) 

Kampong Pou Commune, Krakor District, Pursat Province

ហុក្នុ ឡៃឡះឆ្នើក្នុៀង 
 ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

  �ុកំំពង់ឆោធិ៍ គ្រួ្តុកគ្រួក�រ ឆេត្ឆោធិ៍សាត់

េាុ ំទ្ធទ្ធួលបានបទ្ធពិឆសាធន៍�ូចជា ោរគ្រួបមូលព័ត៌មាំនឆ�កនុង្តហ�មន៍
ជាពិឆ្ត្តោរចុះផសពើផោយពរីោរងារអំភិវឌ្ឍឍន៍ឆ�កនុង្តហ�មន៍។ េាុ ំឆពញ
ចិត្ដែ�លបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម។ ោរងារឆនះបានជួយពគ្រួងឹង្តមតាភាពេាុ ំ
ផ្លាទ ល់  ស្ត្រីឆ្នរីមឆផសងឆទ្ធៀត និង្តហ�មន៍ឱ្យយមាំនភាពគ្រួបឆ្តរីរជាងមុន និង
ផ្ល់ ឱ្យោ្តឱ្យយេាុបំានឆចញឆ�កនុង នងិឆគ្រួ�គ្រួបឆទ្ធ្ត ឆ�រីមីរីដែ្តើងយលព់រីសាា ន-
ភាពឆេត្ និងគ្រួបឆទ្ធ្ត�ដៃទ្ធ និងយកបទ្ធពិឆសាធន៍ថមរីៗមកដែចករដំែលក�ល់
គ្រួកុម និង្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ។ 
ឆ�រីមីរីជួយ�ល់្តហ�មន៍ ឆ�ឆពលអំនាំ�តេាុ ំចង់ចូលរមួផសពើផោយ និង
 ពគ្រួងរីកគ្រួកុមស្ត្រីឆ្នរីម្តហ�មន៍ឱ្យយមាំន្តមាំជិកោន់ដែតឆគ្រួចរីន។ េាុ ំចង់ឆ�រីញ
្តមាំជិក្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ ហាា នឆលរីកយកបញ្ហាា ដែ�លឆករីតឆ�រីងឆ�កនុង
្តហ�មន៍មកជដែជកពិភាកោឱ្យយោន់ដែតឆគ្រួចរីន។

I have gained experience such as collecting information within 
the community, especially the community outreach activities 
about community development. I enjoy being one of the 
woman champions. This role helps to strengthen my capacity, 
other woman champions’ capacity, my community to be better, 
and it gives me an opportunity to participate in national and 
international forums to learn new experience from others, 
based on which I can share with other woman champions and 
my community.
In order to help the community in the future, I want to participate 
in promoting and expanding the woman champion group to 
have more members. I want to see my community people dare 
to bring up the community’s issues for discussion.
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KOH KONG’S WOMAN CHAMPIONS 

ឆ្នើហៀនួ យ៉ាា�នួ                       
ស្ត្រីឆ្នរីម�(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ 

�ុដំែគ្រួ្តអំំបិល គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

HEAN YAN
A woman champion (Commune council member),

Srae Ambel Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

េាុ ំចង់ឱ្យយអាជាា ធរយកចិត្ទុ្ធក�ក់ និង�គំ្រួទ្ធ�ល់ស្ត្រី 
ឆ្នរីម រាល់ឆពលឆចញឆធើរីោរផសពើផោយ្ត្រីពរីោរោត់
បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួល
អាោ្តធាតុឆ�កនុង្តហ�មន៍ ក៏�ូចជាចូលរមួ�ះ ង
្តកមមកនុងឆពលកសាងដែផនោរនាំនាំរប្ត់ភូមិ�ុ។ំ 
េាុ ំឆជឿជាក់ថ្នាតាមរយៈ ោរយកចិត្ទុ្ធក�ក់ និងផ្ល់
តដៃមំពរី្តណំាក់អាជាា ធរ នងឹបងាលក្�ៈងាយគ្រួ្ួតល
�ល់គ្រួកុមស្ត្រី អាចឱ្យយពួកឆយរីងបានចូលរមួោន់ដែត
ឆគ្រួចរីនឆ�កនុង្តកមមភាពអំភិវឌ្ឍឍន៍្តហ�មន៍។

I am so proud to be selected as a woman 
champion in DRR/CCA for my community. 
Through this role, I gained a lot of new 
knowledge and experience from ActionAid 
Cambodia and its local partner organizations.
 

េាុមំាំនឆមាំទ្ធកភាពជាខំាងំឆ�ឆពលដែ�លេាុបំានោំយ ជា
ស្ត្រីឆ្នរីម ឆ�កនុងោរងារោត់បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះ
មហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ។  តាមរយៈ តួ
នាំទ្ធរីឆនះ េាុ ំទ្ធទ្ធួលបានចំឆ�ះ និងបទ្ធពិឆសាធន៍ថមរីៗជា
ឆគ្រួចរីនពរីអំងគោរអាក់្ិតនឆអំតកមុុជានិងអំងគោរដៃ��ូ។
ឆពលដែ�លេាុ ំមិនទាំន់បានចូលរមួវ�គប�ុ្ះបណ្ាល េាុ ំ
ឆគ្រួបៀប�ូចជាមនុ្តសខាើ ក់អុំរីចឹង។ ្តំណាងលអាបនាំទ ប់ពរី 
គ្រួតូវបានឆគ្រួជរី្តឆរ រី្តជាស្ត្រីឆ្នរីម ឆ�កនុងោរងារោត់
បនាយហានិភ័យឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួល
អាោ្តធាតុ  េាុ ំមាំនោរផំ្លា្ត់ប្ូរជាឆគ្រួចរីន �ូចជា េាុ ំហាា ន
ឆលរីកឆ�រីងជាមតិឆ�បល់ ហាា នឆធើរី ្តកមមភាពឆផសងៗ 
ឆ�រីមីរីបឆគ្រួមរីផលគ្រួបឆ�ជន៍គ្រួបជាពលរ�ា ជាពិឆ្ត្តស្ត្រី
ឆ�កនុង្តហ�មន៍ដែ�លេាុ ំកំពុងរ្ត់ឆ�។

Before my engagement in this project, I was 
like a blind person. Fortunately, after being 
selected as a Woman Champion in DRR/CCA, 
I have undergone many changes, including 
speaking out, the courage to take action 
to serve the interests of people, especially 
women, in my community.
I would like the authority to pay attention and 
support woman champions every time they 
conduct awareness-raising on DRR/CC in 
the community, as well as their participation 
in village/commune planning. I believe that 
their attention and appreciation will ease the 
woman group to engage more in community 
resilience development.



កនុងរយៈឆពលខាងមុេ ពួកេាុ ំលះបង់្នទៈចូលរមួកនុងោរអំនុវត្�ឆគ្រួមាំង ឆ�រីមីរី
ផសពើផោយដែ�នាំអំំប់រកំនុង្តហ�មន៍ឱ្យយយល់ពរីោរបនោនឹំងោរដែគ្រួបគ្រួបួល
អាោ្តធាតុ ។ 
រយៈឆពល៣ឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ជួយឱ្យយគ្រួបជាពលរ�ា្តហ�មន៍មូល�ា នឆចះ
ោរោរ និងយល់�ឹងចា្ត់ពរីគ្រួបព័នធគ្រួបោ្តឱ្យយ�ឹងមុន (១២៩៤) និងឆគ្រួតៀម
បងាា រពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយ។ ពួកេាុ ំជាស្ត្រីឆ្នរីម នឹងេិតេំបន្ដែចករដំែលកចំឆ�ះ
�ឹងដែ�លេាុ ំមាំនោក់ព័នធនឹង ដែផនកឆយនឌ្ឍ័រ និងោរោរោរកុមាំរ ឱ្យយ�ត់យល់
ោន់ដែតចា្ត់ ឆទ្ធរីប្តហ�មន៍រ រីកចឆគ្រួមរីន។ 
េាុ ំ្តំ�ូមពរ�ល់អាជាា ធរមូល�ា ន �គំ្រួទ្ធ�ល់ស្ត្រីឆ្នរីមឆលរីោរងារគ្រួ�ប់ដែផនក
ឆ�រីមីរីឱ្យយស្ត្រីឆ្នរីមមាំនលទ្ធធភាពជួយ�ល់្តហ�មន៍ឱ្យយបានឆជា�ជ័យឆលរីោរ
ឆលរីកកមុ្ត់្តមភាពឆយនឌ្ឍ័រ ោរោរោរកុមាំរ និងមាំនោរហូបសាអា ត ផឹក 
សាអា ត និងរ្ត់ឆ�សាអា ត។  

In the future, we are willing to participate in the project 
implementation in order to promote and raise awareness of 
community members about climate change adaptation. 
In the next 3 years, I would like to assist community people to 
improve prevention and their understanding of Early Warning 
System 1294 and disaster preparedness. We, the woman 
champions, will continue sharing knowledge related to gender and 
child protection to our community for prosperous development. 
I would request the local authority to support woman champions 
in all areas, so that they can assist the community to successfully 
promote gender equality, child protection, eat and drink clean 
and live well.

ក្នុឹម ផុល្លាា�
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ំុ) 

�ុដំែគ្រួ្តអំំបិល គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

KIM PHALLA
A woman champion (Commune council member),

Srae Ambel Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

រយៈឆពល ២-៣ ឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍មាំនព�៌
ដៃបតង �ម ន្តំរាម �ម នោរោប់បំផំ្លាញដៃគ្រួពឆ�រី ឆហរីយចង់
ឆ�រីញ្តហ�មន៍មាំនភាពគ្រួ្ត្ត់ថំ្នាជាងមុន ចូលរមួ្តំអាត
បរសិាា ន និង�ឆំ�រីមឆ�រីឆ�រីងវញិ ដែ�លចូលរមួចំដែ�កកនុង
ោរោត់បនាយោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ។ 
្ូតមអាជាា ធរ និងអំនកោក់ព័នធទាំងំអំ្ត់ជួយឆលរីកទឹ្ធកចិត្ 
្តហោរ�គំ្រួទ្ធ�ល់គ្រួកុមស្ត្រីឆ្នរីម កនុងោរ�ឹកនាំ្ំតហ�មន៍ 
ឱ្យយ្តគ្រួមចបាននូវក្រីគ្រួ្តដៃមរប្ត់េាុ ំខាងឆលរី។

In the next 2 to 3 years, I want to see green 

community without litters, no deforestation. I want 

to see a cleaner environment and people replanting 

trees to contribute to climate change mitigation. 

Relevant authority and all stakeholders should 

encourage and support the woman champion group 

in leading community activities to achieve this 

dream. 

នួនួ ធា
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ំុ) 

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

NORN THEA 
A woman champion (Commune council member), 

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

‘‘



I was so happy to receive training courses, which had 

equipped me with on DRR/CCA, group facilitation, 

community outreach strategy, and people mobilization 

to participate and to gain new experience.

រុុន រ៉េរុ�ន 
ស្ត្រីឆ្នរីមរចនាំ្តមុ័នធ 

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

Run Ren
A woman champion (Commune council member), 

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

េាុ ំ្តបាយចិត្ដែ�លទ្ធទ្ធួលបានវ�គប�ុ្ះបណ្ាល ដែ�លឆធើរីឱ្យយេាុ ំមាំនចំឆ�ះ
�ឹង្ត្រីពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរបនោុឆំ�នឹងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ
ោរ្តគ្រួមប្តគ្រួមួលគ្រួកុម យុទ្ធធសាស្ត្កនុងោរផសពើផោយកនុង្តហ�មន៍ 
ោរឆកៀរ�រគ្រួបជាពលរ�ាឱ្យយចូលរមួ និងទ្ធទ្ធួលបានបទ្ធពិឆសាធន៍ថមរីៗបដែនាម
ឆទ្ធៀត។ 

ោលេាុ ំមិនបានចូលជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំមិនអាចឆធើរីអំើរីបានឆទ្ធ។ ចាប់តាងំពរី
បានចូលរមួជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំមាំនភាពោំហានជាងមុន និងយល់�ឹង
ឆគ្រួចរីនពរី្តងគម និងភាពគ្រួប�មមុេ និងតួនាំទ្ធរីរប្ត់ស្ត្រី។ ឥ�ូវឆនះ
េាុ ំមាំនទ្ធំនាំក់ទ្ធំនងលអាជាមួយ្តហ�មន៍ និងអាជាា ធរមូល�ា ន ដែ�ល
បងាលក្�ៈងាយគ្រួ្តូល�ល់ោរចូលរមួនាំនាំរប្ត់េាុ ំ។ 
ឆ�ឆពល៣ឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ជួយ្តហ�មន៍រប្ត់ឆយរីង ចង់ឆ�រីញ
្តហ�មន៍មាំនោរផំ្លា្ត់ប្ូរជាវជិជមាំន ឆហរីយគ្រួបជាជនមាំនចំឆ�ះ
�ឹងដែផនកបរសិាា ន ្តងគម ឆ្ត�ាកិចច និង្ិតទ្ធធិជាងមុន។

When I was not a woman champion, I could not do anything. 
Since I have been selected as a woman champion, I had more 
confidence and learnt more about society and challenges and 
role of women. Currently, I have gained good relations with 
my community and local authorities, which enable me to my 
engagement.
In the next 3 years, I want to help my community, want to 
see positive changes, and community members have more 
environmental, social, and economic knowledge and rights.

ឆ្នើ�ៀវ �ុ�នួ
 ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ុ)ំ 

�ុ�ំងដែពង គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

KHIEV SOKEAN
A woman champion (Commune council member), 

Dong Peng Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province



ទាំនួ់ តាំំង  
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ំុ) 

�ុបឹំងគ្រួោវ គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង ឆេត្ឆោះកុង 

TORN TAING
A woman champion (Commune council member), 

Boeng Preav Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

េាុ ំ្តឆងាតឆ�រីញថ្នាពរីមួយឆ្នាំន ឆំ�មួយឆ្នាំន  ំ ធាតុអាោ្តមាំនោរដែគ្រួបគ្រួបួល។ 
ជាក់ដែ្ត្ង្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំបានរងផលបះះោល់ពរីឆគ្រួ�ះ រាងំ្តួួត កនុងរយៈ
ឆពលពរីរបរីឆ្នាំន ចុំងឆគ្រួោយឆនះ។
មុនឆពលមិនទាំន់ោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំមិនបានឆធើរីអំើរីឆ�រីមីរីអំភិវឌ្ឍឍ្តហ�មន៍
រប្ត់េាុ ំបានឆគ្រួចរីនឆនាំះឆទ្ធ។ ឆពលដែ�លេាុ ំគ្រួតូវបានឆគ្រួជរី្តឆរ រី្តជាស្ត្រីឆ្នរីមនិង
្ំងតាមោរប�ុ្ះបណ្ាល េាុ ំយល់�ឹងឆគ្រួចរីនជាងមុន ពរីបញ្ហាា ោរដែគ្រួបគ្រួបួល
 អាោ្តធាតុ និងវ្ិតមភាពឆយនឌ្ឍ័រកនុង្តងគម។ មិនដែតបះុឆណាះ ះេាុ ំមាំន
ទ្ធំនុក ចិត្ឆលរីេំួនឯងជាងមុន ជាពិឆ្ត្ត េាុ ំហាា នឆលរីកជា្តំ�ូមពរ មតិ
 ឆ�បល់ ឆ�ោន់អាជាា ធរមូល�ា ន និងផសពើផោយចំឆ�ះ�ឹងបន្ឆ�ស្ត្រី
�ដៃទ្ធឆទ្ធៀត។ 
េាុ ំចង់ឱ្យយគ្រួបជាពលរ�ា ជាពិឆ្ត្តស្ត្រីឆ�កនុង្តហ�មន៍អាច�ររងឹមាំបំាន
ឆ�យេំួនឯង និងមាំនភាពរ រីកចឆគ្រួមរីនឆ�មុេ។

I observed that the climate has changed from one year to 
another. My community has obviously been affected by 
drought in the last few years. 
Before becoming a woman champion, I had not involved 
much in community development activities. After being 
selected as one of the woman champions and receiving many 
training courses, I understood more about climate change 
and gender inequality in society. Moreover, I had more self-
esteem, especially I dare to put a proposal and provide my 
suggestion to the local authority, as well as echoing my 
knowledge to other women.
I would like to see community members, especially women, 
can stand strong by themselves and enjoy further growth.

ឆ្នើ� នាង   
គ្រួ្តរីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ំុ) 

�ុដំែគ្រួ្តអំំបិល គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង 

NOV NEANG
A woman champion (Commune council member),

 Srae Ambel Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

បនាំទ ប់ពរីនាំងេាុ ំបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម នាំងេាុ ំមាំនឱ្យោ្តបានចូលរមួវ�គ
ប�ុ្ះបណ្ាល ឆហរីយបានយកចំឆ�ះ�ឹងមកផសពើផោយ�ល់គ្រួបជា-
ពលរ�ាកនុង្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ។ 
ឆ�ឆពលអំនាំ�ត នាំងេាុ ំចង់ឱ្យយ្តហ�មន៍មាំនោរអំភិវឌ្ឍឍជាងមុន 
មាំន ផំូវសាអា ត មាំនគ្រួបឡាយទឹ្ធក អំ�ូ្ងទឹ្ធក និង ទ្ធឹកសាអា ត្តគ្រួមាំប់ហូប 
និងឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់គ្រួ�ប់គ្រួ�ន់។  
នាំងេាុ ំ្ូតម្តំ�ូមពរ�ល់អាជាា ធរ និងភា�រីោក់ព័នធ ជួយផ្ល់ឱ្យោ្ត
ឱ្យយស្ត្រីចូលរមួោរងារ្តងគមោន់ដែតឆគ្រួចរីន និងចូលរមួឆ�ះគ្រួសាយបញ្ហាា
ស្ត្រីដែ�លបានឆលរីកឆ�រីង។ 

After becoming one of the woman champions, I have the 
opportunity to attend various training courses and share 
my knowledge with people in my community. 
In the future, I want the community to be more developed 
with better roads, canals, wells, and adequate clean water 
for drinking and domestic uses. 
I would like to request to the local authorities and relevant 
stakeholders to provide more opportunities for women to 
participate in various social activities and to address the 
issues raised by women.



ឆ�ឆពលអំនាំ�ត េាុ ំចង់ឱ្យយ្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំមាំនោររ រីកចឆគ្រួមរីនជាងមុន
្តហ�មន៍មាំនព៌�ដៃបតង ផំូវលអា និងមាំនទឹ្ធកឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់គ្រួ�ប់គ្រួ�ន់
ឆហរីយចង់ឆ�រីញ ស្ត្រីគ្រួ�ប់រូបអាចបឆញ្ញចញនូវទុ្ធក្កងើល់រប្ត់�ត់ មាំន
្តិទ្ធធិកនុងោរចូលរមួបឆញ្ញចញឆ�បល់ និងោរ្តឆគ្រួមចចិត្កនុងោរអំភិវឌ្ឍឍ
្តហ�មន៍ឆគ្រួចរីនជាងមុន។ 
េាុ ំ្ូតម្តំ�ូមពរឆ�ោន់អាជាា ធរ សាធារ�ជន និងអំនកោក់ព័នធនាំនាំ 
្ូតមជួយឆ�ះគ្រួសាយទុ្ធក្លំបាកស្ត្រីឆ�កនុង្តហ�មន៍ ឱ្យយោន់ដែត្តកមម
ជាងឆនះ។  

យ៉ាា�ន់ វណ្ណាា�  
ស្ត្រីឆ្នរីមរចនាំ្តមុ័នធ

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ  គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

YANN VANNA
A woman champion (Commune council member), 

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

In the future, I want my community to be more developed, 

greener, have better roads and adequate clean water. I also 

want to see every woman can openly express their concerns 

and use their rights to engage more in the decision-making 

process for the development of their communities. 

I would like to request the local authority and relevant 

stakeholders to more responsive to women’s issues in the 

community.

ឆ្នើល �ុ� 
ស្ត្រីឆ្នរីម(រចនាំ្តមុ័នធ�ំុ)

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

LE SY
A woman champion (Commune council member),

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, 
Koh Kong Province

េាុ ំទ្ធទ្ធួលបានចំឆ�ះ�ឹង និងបទ្ធពិឆសាធន៍ឆផសងៗពរីោរចូលរមួវ�គប�ុ្ះបណ្ាល
និងចូលរមួកមមវធិរីឆផសងៗ ឆហរីយបានដែចករដំែលកឱ្យយគ្រួបជាពលរ�ាឆផសងឆទ្ធៀតតាម
រយៈោរផសពើផោយឆ�កនុង្តហ�មន៍រប្ត់េាុ ំ។ 
្តហ�មន៍បានយល់ពរីបញ្ហាា រប្ត់ស្ត្រីឆគ្រួចរីនជាងមុន ឆហរីយអាជាា ធរបានឱ្យយតដៃមំមក
ឆលរីស្ត្រីឆ្នរីមដែ�រ។ េាុ ំឆចះគ្រួបមូលគ្រួបជាជនឱ្យយបានឆគ្រួចរីនឆ�រីមីរីគ្រួបជុំផសពើផោយឱ្យយ�ត់
បានយល់ពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ។
នាំឆពលអំនាំ�តបរីឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ឆធើរីជាអំនកឆចះ�ឹងមាំន ក់ឆ�កនុងភូមិរប្ត់ឆយរីង
េាុ ំ និងចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍េាុ ំរ រីកចឆគ្រួមរីនឆ�មុេ។

I gained knowledge and experience from attending training courses 

and participating in various activities and I have shared it with 

community people, so they could understand more about women’s 

issues. The local authority also acknowledged the value of women 

champions. I also knew how to mobilize people for a meeting and to 

help them understand the disaster and climate change. 

In the next three years, I want to be a knowledgeable person in my 

village and want to see my community grow.



ឆានួ់ គីួយ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍)

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

CHHANN KOURY
A woman champion (From community),

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

ឆគ្រួោយពរីេាុ ំបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំមាំនភាពោំហាន និងមាំនចំឆ�ះ

�ឹងឆគ្រួចរីនជាងមុនតាមរយៈោរប�ុ្ះបណ្ាលឆផសងៗ និងោរចូលរមួ

ោរងារ្តងគមឆ�រីមីរី្តហ�មន៍។ 

ឆពលអំនាំ�ត�៏េំរីខាងមុេ េាុ ំចង់ឆធើរីជាអំនកឆចះ�ឹងមាំន ក់ឆ�កនុងភូមិរប្ត់

េាុ ំ និងចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍េាុ ំរ រីកចឆគ្រួមរីនជាងឆនះោន់ដែតខំាងំឆ�រីង។

េាុ ំ្ូតម្ំត�ូមពរ�ល់អាជាា ធរឱ្យយ�គំ្រួទ្ធ�ល់ស្្តរីឆ ន្រីមឆយរីងទាំងំអំ្់ត�ន

ឆ�យផ្ល់ឱ្យោ្តចូលរមួ និងជួយពគ្រួងរីកចំឆ�ះ�ឹងរប្ត់ឆយរីងេាុ ំ និង

ស្ត្រីទាំងំអំ្ត់។ 

After becoming a woman champion, I had more confidence 

and gained more knowledge through various training 

courses and my participation in social activities for the 

community. 

In the near future, I want to be a knowledgeable person in 

my village, and more prosperity in my community. I would 

like to request the local authority to support all woman 

champions by giving the opportunity to participate and 

improve our knowledge as well as all community women.

តាមរយៈោរដែចករដំែលកបទ្ធពិឆសាធន៍ដែ�លេាុ ំទ្ធទ្ធួលបានពរីោរចូល
រមួអំនុវត្�ឆគ្រួមាំង គ្រួបជាពលរ�ាកនុង្តហ�មន៍ េាុ ំបានយល់ពរីបញ្ហាា
រប្ត់ស្ត្រីឆគ្រួចរីនជាងមុន ឆហរីយអាជាា ធរបានឱ្យយតដៃមំ និង�គំ្រួទ្ធស្ត្រី
ឆ្នរីម។

Through my experience participating in this project, my 

community members have improved their understanding 

of women’s issues, and authority has appreciated and 

supported woman champions.

SUN MAI YA 
A woman champion (From community),

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

�ុនួ ឡៃមៃយ៉ាា�
 ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍)

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង



រយៈឆពល ២-៣ ឆ្នាំន ខំាងមុេ េាុ ំចង់ឆរៀបចំ្តហ�មន៍�ុឆំគ្រួជាយសាើ យរប្ត់ឆយរីង ឱ្យយោំយ
ជាតំបន់ឆអំកូឆទ្ធ្តចរ�៍ធមមជាតិ និងចូលរមួ�ះ ង្តកមមកនុងោរឆរៀបចំគ្រួបព័នធឆអំកូ�ូ្ុតរី
ោរោរអំភិរកសធនធានធមមជាតិ �កូំនឆោងោងឱ្យយោន់ដែតឆគ្រួចរីន ចូលរមួ្តំអាតបរសិាា ន
និងឆរៀបចំោរគ្រួ�ប់គ្រួ�ង្តំរាមកនុង្តហ�មន៍មូល�ា ន និងកដែនំងសាធារ�ៈ។ 
េាុ ំនឹងផសពើផោយ�ល់្តហ�មន៍ ឱ្យយយល់�ឹងពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយ ឱ្យយគ្រួ្ត�ញ់ធនធាន
ធមមជាតិ និងបរសិាា ន។
្ូតមឱ្យយស្្តរី និងយុវវយ័ទាំងំអំ្ត់កនុងគ្រួបឆទ្ធ្តកមុុជា ឆចះឆគ្រួបរី្តមតាភាពរប្ត់េួំន ឆចះដែចក
រដំែលកចំឆ�ះ�ឹង�ល់្តហ�មន៍ ឆចះគ្រួ្ត�ញ់ោរងារ្តងគមនិង្តហ�មន៍ គ្រួ្ត�ញ់
ធនធានធមមជាតិ និងបរសិាា ន។
្ូតមឱ្យយអាជាា ធរ និងអំនកោក់ព័នធឆមត្ាជួយពគ្រួងឹង្តមតាភាពស្ត្រី ឆលរីកទឹ្ធកចិត្ ផ្ល់ឱ្យោ្ត
ឆលរីកកមុ្ត់ស្ត្រីកនុងភាពជាអំនក�ឹកនាំ ំនិងពគ្រួងឹងកិចច្តហោរជាមួយស្ត្រីឆយរីង។

In the next 2 to 3 years, I want to see my Chroy Svay community becoming 
an eco-tourism site and actively engaging in monitoring and conserving 
the ecology system, conserving natural resource, planting more 
mangroves, cleaning up the environment, and well-managing waste in 
community and public places. I will raise awareness of my community on 
disaster and appreciate natural resource and environmental protection.
I wish to see youth and women in Cambodia using their capacity to share 
their knowledge to local communities, to engage in social activities and to 
protect and love our natural resource and environment. 
I would like to request local authority and relevant stakeholders to support 
women’s empowerment, encourage and provide opportunities for women 
in a leadership role, and strengthen their cooperation with women.

ចានួ់ គីឹមឆ្នើ�ង
 ស្ត្រីឆ្នរីម្តហ�មន៍ 

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ  គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

CHAN KIM CHENG
A woman champion (From community),

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, 
Koh Kong Province

BUN NGET
A woman champion (From community),

Boeng Preav  Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

បុុនួ ប្រែងៃត់ 
 ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុបឹំងគ្រួោវ គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

កនុងនាំមនាំងេាុ ំជាស្ត្រីឆ្នរីមមួយរូប េាុ ំមាំនោរ្តបាយចិត្ដៃគ្រួកដែលង 
ដែ�លបានដែកដែគ្រួបពរីស្ត្រីឆមផទះ មកជាស្ត្រីដែ�លឆចះ្តគ្រួមប្តគ្រួមួល សាគ ល់ 
្តងគមខាងឆគ្រួ�។ ្ូតមអំ�ុ�អំងគោរដែ��ូ។
ឆ�ឆពលអំនាំ�តេាុ ំចង់ជួយ្តហ�មន៍ឱ្យយយល់�ឹងពរីបញ្ហាា បរសិាា ន ចង់
ជួយោត់បនាយឆគ្រួ�ះមហន្រាយ ចង់ឆ�រីញបរសិាា នសាអា ត មាំនទឹ្ធកសាអា តឆគ្រួបរី
គ្រួបា្ត់ �ម នអំំឆពរីហងិោកនុងគ្រួ�ួសារ មិនបំផំ្លាញដៃគ្រួពឆ�រី និងធនធាន្តមុគ្រួទ្ធ 
និងមាំនោរអំភិវឌ្ឍឍដែ�លមាំននិរន្រភាព ។
្ូតមអាជាា ធរយកចិត្ទុ្ធក�ក់ឆលរីបញ្ហាា រប្ត់ស្ត្រីកនុង្តហ�មន៍ និងចូលរមួ
្តហោរជាមួយគ្រួកុមស្ត្រីឆ្នរីមឆ�យមិនគ្រួបោន់ថ្នាស្ត្រីឆ្នរីមជាអំនកណា ឆគ្រួោះ
ស្ត្រីឆ្នរីមក៏បានចូលរមួកនុងោរអំភិវឌ្ឍឍ្តហ�មន៍ដែ�រ។

Being one of the woman champions, I am very happy to be able
to change my role from a housewife to an empowered woman 
who can participate in social activities and know more about the 
outside world. Thankful to partner organizations.
In the future, I want to help the whole community understand 
environmental issues, to reduce disaster risks. I want to see a 
clean environment, adequate clean water, no domestic violence, 
no deforestation and marine resource destruction, and sustainable 
development.
I would like to call for local authority’ attention on community 
women’s issues, and their cooperation with women champions
without any discrimination of whom we are because we also 
work together to develop our community.



ណ្ណាក្នុ់ តាំំងគីួយ  
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុដំែគ្រួ្តអំំបិល  គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

េាុ ំមាំនភាពោំហានជាងមុន មាំនភាពឆជឿជាក់ និងមាំនទ្ធំនួលេុ្តគ្រួតូវ
នឹងោរងារ និងហាា នត្តាូមតិជាមួយអាជាា ធរមូល�ា នឆ�រីមីរីគ្រួបឆ�ជន៍
្តហ�មន៍ ជាពិឆ្ត្តស្ត្រី។ ្ូតមឱ្យយស្ត្រីកនុងគ្រួបឆទ្ធ្តកមុុជារងឹមាំ ំ ឆគ្រួបរី
្តមតាភាពដែ�លេំួនមាំន ឆចះគ្រួ្ត�ញ់ោរងារ្តងគម និងគ្រួ្ត�ញ់
្តហ�មន៍មូល�ា ន។ 
្ូតមឱ្យយបណ្ាដៃ��ូរអំភិវឌ្ឍឍន៍នាំនាំ និងជាពិឆ្ត្តរ�ា ភិបាល យកចិត្
ទុ្ធក�ក់ោន់ដែតខំាងំ�ល់ស្ត្រី នឹងឆលរីកទឹ្ធកចិត្ពួក�ត់ឱ្យយមាំន្តំឆ�ង
ោន់ដែតឆគ្រួចរីន និងមាំនោរ្តឆគ្រួមចចិត្ឆ�រីមីរីអំភិវឌ្ឍឍ្តហ�មន៍ឆយរីង។

I am more courageous, confidence, responsible for my 

work, and courage to advocate with the local authority for 

the benefit of the whole community, especially women. 

May Cambodian women are strong, use their capacity to 

develop and love community work and their community. 

I want development partners, especially the government, to 

pay more attention to women and encourage them to raise 

their voice and participate in the decision-making process 

for our community development.NAK TAING KUOY
A woman champion (From community),

 Srae Ambel Commune, Srae Ambel District, 
Koh Kong Province

�រូី យ៉ាា�នួគីង់  
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុ�ំងដែពង  គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

េាុ ំពិតជា្តបាយរ រីករាយដែ�លមាំនឱ្យោ្តចូលរមួវ�គប�ុ្ះបណ្ាល
កនំងមក ឆ�រីមីរីបឆងារីននូវចំឆ�ះ�ឹងេំួនផ្លាទ ល់។    ចំឆ�ះ�ឹង និង បទ្ធ
ពិឆសាធន៍ដែ�លេាុ ំទ្ធទ្ធួលបានឆនះ ឆធើរីឱ្យយេាុ ំឆចះឆរៀបចំដែផនោរោរងារ
ឆចះ្តគ្រួមប្តគ្រួមួល និងឆចះឆគ្រួតៀមបងាា រ និងោរោរមុនឆពល អំំ�ុង
ឆពល និងឆគ្រួោយឆពលឆគ្រួ�ះមហន្រាយឆករីតឆ�រីង។
េាុ ំចង់ឆ�រីញសាធារ�ៈជនទាំងំអំ្ត់ ចូលរមួដែថរកោដៃគ្រួពឆ�រីទាំងំ
អំ្ត់�ន ។ 

I am so happy to have the opportunity to attend various 

training courses to improve my capacity. Knowledge and 

experience I had gained enabled me to be able to plan, 

coordinate, and to be well prepared before, during, and 

after disasters strike. 

I want to see the public participate in protecting our forest 

together.

SARY YANKONG
A woman champion (From community),

Dong Peng Commune, Srae Ambel District, 
Koh Kong Province



មៃង់ ឆ្នើគីៀរូ
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុ�ំងដែពង  គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

បនាំទ ប់ពរីោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំមាំនចំឆ�ះ�ឹងឆគ្រួចរីនជាងមុន 
ឆហរីយមាំនឱ្យោ្តដែចករដំែលកចំឆ�ះ�ឹងឆនះ តាមរយៈោរ
ផសពើផោយឆ��ល់គ្រួបជាពលរ�ាកនុងភូមិ។
េាុ ំចង់ឱ្យយ្តហ�មន៍មាំនោររ រីកចឆគ្រួមរីនជាងមុន  មាំនផំូវថនល់ 
មាំនគ្រួបព័នធរឆំ�ះទឹ្ធកដៃគ្រួបមាំនទឹ្ធកឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់គ្រួ�ប់គ្រួ�ន់។ 
នាំងេាុ ំជាស្ត្រីឆ្នរីម ្ូតម្តំ�ូមពរឆ�អាជាា ធរ សាធារ�ជន
និងអំនកោក់ព័នធទាំងំអំ្ត់ ឆមត្ាជួយ�ល់្តហ�មន៍រប្ត់
នាំងេាុ ំឱ្យយមាំនទ្ធំនប់ទឹ្ធកដៃគ្រួប និងអាង្ត្ុកទឹ្ធក្តគ្រួមាំប់ហូប
និងឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់។ 

After becoming a woman champion, I gain more 
knowledge and have more opportunities to share 
my knowledge with the villagers. 
I want my community to be more developed, have 
well-built road,  and have adequate clean water 
for using.
 I, a woman champion, would like to request to 
the local authorities, the public and all relevant 
stakeholders to help my community manage 
seawater and store clean water for drinking and 

using.
MONG KIER

A woman champion (From community), 
Dong Peng Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

យៃុង ��នួ   
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុឆំគ្រួជាយសាើ យ  គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

ឆគ្រួោយពរីទ្ធទ្ធួលបានវ�គប�ុ្ះបណ្ាល េាុ ំបានយល់ចា្ត់ពរីមូលឆហតុ 
ផលបះះោល់ដែ�លបណ្ាលមកពរីោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ និងោរ
បនោឆំ�នឹងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ។ េាុ ំក៏ទ្ធទ្ធួលបានចំឆ�ះ�ឹង
ោក់ព័នធនឹងបញ្ហាា ឆយនឌ្ឍ័រ និងវធិរីសាស្ត្ ផសពើផោយដែចករដំែលកព័ត៌មាំន
ឆផសងៗ�ល់្តហ�មន៍។ 
នាំឆពលអំនាំ�ត េាុ ំចង់ឆកៀរ�រ្តហ�មន៍ឱ្យយឆចះសាម�គរី�ន គ្រួ្តុះគ្រួ្តួល
�ន  ចង់ឆ�រីញ្តហ�មន៍មាំនតំបន់ឆទ្ធ្តចរ�៍ មាំនឆភា�វកំសាន្
គ្រួបជាជនមាំនគ្រួបាក់ចំ�ូល និងជរីវភាពធូរធារ។ 
េាុ ំ្ូតម្តំ�ូមពរ�ល់អាជាា ធរ ក៏�ូចជារាជរ�ា ភិបាលឱ្យយផ្ល់ឱ្យោ្ត
�ល់ស្ត្រីមាំនតួនាំទ្ធរីជាអំនក�ឹកនាំឱំ្យយោន់ដែតឆគ្រួចរីន។ 

After receiving various training courses, I clearly 
understood the causes and effects of climate change and 
its adaptation. I also gained more knowledge on gender-
related issues and how to raise consciousness at the 
community level.
In the future, I want to mobilize the whole community to 
be united. I want to see the community’s eco-tourism sites 
are full of tourists, people have an increased income and 
decent living.
I would like to request the authority as well as the 
government to provide more opportunities for women to 
take on more leadership roles.

YONG CHHIN
A woman champion (From community),

Chroy Svay Commune, Srae Ambel District, 
Koh Kong Province



ភា វល័ក្នុខ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុដំែគ្រួ្តអំំបិល  គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

ឆគ្រួោយពរីបានោំយជាស្ត្រីឆ្នរីម េាុ ំមាំនភាពោំហានជាង
មុន និងអាចត្តាូមតិជាមួយអាជាា ធរកនុង្តហ�មន៍ និង
�ងឹពរីបញ្ហាា ោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ នងិវ្ិតមភាពឆយន-
ឌ្ឍ័រឆគ្រួចរីនជាងមុន។
េាុ ំ្តបាយចិត្ឆពល្តឆងាតឆ�រីញថ្នា អាជាា ធរ�គំ្រួទ្ធ និង
ទ្ធទ្ធួលយក្តំឆ�ងស្ត្រីឆ្នរីម ដែ�លបានឆលរីកឆ�រីង ឆ�រីមីរី
គ្រួបជាពលរ�ាកនុង្តហ�មន៍។ 

After becoming a woman champion, I am 
more confident and be able to advocate local 
authorities for community benefit and I am 
more aware of climate change-related issues 
and gender inequality. I am so delighted to see 
that the local authorities support and accept the 
voices of woman champions for the benefit of 
our community.

PHEA VORLEAK
A woman champion (From community),

 Srae Ambel Commune, Srae Ombel District, Koh Kong Province

ជាជា ជាជា 
ស្ត្រីឆ្នរីម្តហ�មន៍

 �ុ�ំងដែពង គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

ឆគ្រួោយពរីបានចូលរមួកនុងវ�គប�ុ្ះបណ្ាល េាុ ំយល់�ឹងពរីបញ្ហាា បរសិាា ន 
ចង់ជួយ្តហ�មន៍ោត់បនាយឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់សារធាតុ�រីមរី កនុងវ្ិត័យក្ិតកមម 
និងចំ�រី អាហារ និងថង់បំា្តទិក។ 
េាុ ំចង់ឆ�រីញបរសិាា នកនុង ្តហ�មន៍សាអា ត មាំនទឹ្ធកសាអា តឆគ្រួបរីគ្រួបា្ត់ និងមិន
ោប់បំផំ្លាញដៃគ្រួពឆ�រី។ 
្ូតមអាជាា ធរយកចិត្ទុ្ធក�ក់ឆលរីបញ្ហាា ស្ត្រី ចូលរមួឆធើរីកិចចោងារជាមួយ
គ្រួកុមស្ត្រីឆ្នរីមឆ�យមិនគ្រួបោន់ថ្នាស្ត្រីឆ្នរីមជាអំនកណា។

After attending various training courses, I am more 
aware of environmental issues and want to assist my 
community to reduce the use of chemicals in agriculture 
and food prosecution, and plastic bags. 
I want to see a clean environment in my community, 
have adequate clean water, and no deforestation. 
I want the local authority to pay more attention to 
women’s issues and to engage in various activities with 
our group, regardless of who the woman champions are.

�នួ  �ុនួ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុ�ំងដែពង គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

CHHORN SORN
A woman champion (From community),

Dong Peng Commune, Srae Ambel District, 
Koh Kong Province



ហួនួ ឆ្នើមឿនួ  
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុ�ំងដែពង គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

បទ្ធពិឆសាធន៍ដែ�លេាុ ំទ្ធទ្ធួលបានកនុងោរចូលរមួអំនុវត្�ឆគ្រួមាំង នាំងេាុ ំ 
ទ្ធទ្ធួលបានោរយល់�ឹងអំំពរីឆគ្រួ�ះមហន្រាយ បានយល់ោន់ដែតចា្ត់ពរី
បញ្ហាា វ្ិតមភាពឆយនឌ្ឍ័រ និងោរអំភិវឌ្ឍឍកនុង្តងគមបានឆគ្រួចរីនជាងមុន។
ចំ�ុចដែ�លេាុ ំឆពញចិត្បំផុត បនាំទ ប់ពរីបានចូលរមួអំនុវត្្តកមមភាព
ជាមួយ�ឆគ្រួមាំងរមួមាំន៖ ោរឆលរីកទឹ្ធកចិត្កនុងោរ�កូំនឆ�រីឆ�រីងវញិ 
ោរឆលរីកកមុ្ត់្តមភាពឆយនឌ្ឍ័រ និងបានយល់�ឹងពរីកមមវធិរីបរីឆ្នាំន រំកិំល
រប្ត់�ុ ំ ោរ�ូ្តដែផនទ្ធរីភូមិ�ុ ំ ដែផនទ្ធរីមុេ្តញ្ហាញ ឆគ្រួ�ះថ្នាន ក់ ដែផនោរ 
សាធារ�ៈ និងយល់ចា្ត់ពរីតួនាំទ្ធរី និងោតពើកិចចរប្ត់អាជាា ធរ
មូល�ា ន។

The experience I gained from project implementation 

had allowed me to better understand disaster, gender 

inequality, and community development. 

My most satisfactions being engaged in this project to 

include encouraging trees re-plantation, promoting gender 

equality, understanding commune 3-year rolling plan, 

community mapping, hazard mapping, public engagement 

plan, and roles and obligations of local authorities.
HOURN MOEUN

A woman champion (From community),
Dong Peng Commune, Srae Ambel District,

Koh Kong Province

I observed that previously our community were lack 
of knowledge. After participating in the project and 
community outreach activities, I noticed that people have 
improved their understanding of DRR/CC, especially 
women have rights to advocate and participate in 
community development.

ប្រែ�ម ចំំឆ្នើរូីនួ 
ស្ត្រីឆ្នរីម(មកពរី្តហ�មន៍) 

�ុ�ំងដែពង គ្រួ្តុកដែគ្រួ្តអំំបិល ឆេត្ឆោះកុង

CHHEM CHOMRAEUN
A woman champion (From community),

Dong Peng Commune, Srae Ambel District, Koh Kong Province

េាុ ំ្តឆងាតឆ�រីញថ្នា ពរីមុនឆ�កនុង្តហ�មន៍េើះោរយល់�ឹង។ 
ឆគ្រួោយពរីបានចូលរមួកនុង�ឆគ្រួមាំងនិងបានចុះផសពើផោយកនុង
្តហ�មន៍មក េាុ ំឆ�រីញថ្នាគ្រួបជាជនបានយល់ឆគ្រួចរីនពរីឆគ្រួ�ះ
មហន្រាយ និងោរដែគ្រួបគ្រួបួលអាោ្តធាតុ ជាពិឆ្ត្តយល់
�ឹងពរី្តិទ្ធធិដែ�លស្ត្រីមាំនកនុងោរបឆញ្ញច ញ្តំឆ�ង និងោរចូល
រមួឆផសងៗកនុងោរងារអំភិវឌ្ឍឍន៍្តហ�មន៍។


